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K o k r s t e s.

i
L  r a g s d i e.



P e r s e  n e r n e .
Sokrates.
Xa nt ippe,  hans Hustru.
Daphne ) '
Lamprokless hans Bsrn.
K r i t o n  1
P la ton  >
ALschines i
Phadon > hans Lcrrlinge.
Epigenes »
K r  i l  obu los '
Mc l i t os>
Lykon  ̂ hans Fiender.
Anytos 1

E u p ! u ? " " ^ !  Digtere og Skuespillere.

M^enat tas!  F'sdere.
Tvende Bevabnede.
Prod i kos ,  Archont.
Apo l lons  Pras t .
J o n ,  en Skipper.
En Fangefoged.
E l l evemand ,  Bo rg e re ,  B a g i ,

D a n d s e r e.

Sokra te  s's Damon ,  et Phantasiebilled,

!

Sangere oz

Handliregen foregaacr i Athen og ved Kysten i Narheden.



Forste H andling.

Propyloeerne i Athen.

M e l i t  os. L y kon.  2l n y t o S .
Sokrates gaaer i dybe Tanker forbi. 

M  e l i t o s.

gik V idunderet. Saae I  ham der?

L y  kon.

I  p ialtet Kaabe. Kongelige B e tle r!

M e n  stcerkt fordybet i sin egen V iisdom .

A n y t o  s.

H vo r gaaer han nu vel hen?

M e  l i t o s .

T i l  Kilderne,

T i l  Vcrldene, hvoraf hans V iisdom  flo d :

A t hore Lcerdom bos en Skrcedder, Bsdker,
1 *



For siden Verdens Kreds at sammenligne 

M ed  Tondebaand, og dens Forfcenglighed 

M ed brcemmet Toga. Hos en Hestepranger 

H an seer maaffee hvordan man strigler Heste, 

O g  det anvender han paa Mennesker.

L y k o n .

J a ,  den sublime T r iv ia lite t

E r h a n s  Gudinde- det er just den Doemon

S o m  hviffer h a m  i  D r e t ;  faaer ham ti!

A t  glemme baade Zeus og Aphrodite. —

Han er forladt a f alle Huldgudinder.

M  e l i  t o s.

D e t er n a tu r lig t;  th i han har forncrrmet 

D e m  uforskammet. Veed I  ikke nok:

Hans Fader, selv en ussel Kunstner, vilde 

T i l  B illedhugger danne ham ; endskiondt 

D e r ingen Kekthaand sindes i Athen,

S o m  overgaaer vor vise Sokrates.

Tre Uglebilkeder hugged han i S teen —

( I  veed, v i fore Uglen i vort  Mcerke)

D e t skulde voere da Chancerne.

D e  staae t i l S p o t og Skam  for hele B yen 

Endnu ved Porten t i l Akropolis,

Drapperede. D e t er endda det Bedste!



T h i havde han dem hugget ganske nogne,

D a  var del gaaet vore Qvinder> ild e ;

O g lidet havde da hans egen M oder 

V is t faaet at fortiene.

Ly  kon.

S p o t ei hende!

E n  a f hans bedste Lignelser var den:

A t  ligesom hans M oder — Jordemod'ren —  

Forloste fra de legemlige Fostre,

S aa  g lor han det fra S icrlens Aandelige.

A n y  to  s.

T y s ,  tys!  D e r kommer Wschines, hans yn d lin g .

M  e l i t  o s.

H a S p o t og S k a m , at han fordoerver os 

S aa  mange smukke, kloge Ungersvende.

God M o rg e n , 2Eschines!

^ E s c h i n c s  t om m e r .

God D a g , M e iito s !

H v l staaer D u  der og spotter Sokrates?

Jeg saae din M in e , da han gik forbi.

H v i v il D u  det? Bestiig din Pegasus!

Jeg veed, D u  har tilstroekligt vandet Dgc t ;

O g det maa doe hvoraf det ellers v il,
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S a a  veed jeg v is t, det ikke skeer a f Torst.

D u  kommer ingen S u m p  og P o l forbi,

H vo r ei D u  standser strar og la'er det drikke.

M e l i t o s .

D i t  Had t i l  m ig kun kommer fra din Leerer,

D e t veed jeg.

W s c h i n e s .

D u  ta'er fe il, jeg hader In g e n ;  

O g  Sokrates ei lcerec Folk at hade.

M e l i t o s .

D u  ffulde dog engang anmode ham,

A t  gaae i mere menneskelig D rag t.

H er i Athen veed D u  at Folk har S m a g ;

D e t stoder D ie t ham saadan at see 

I  denne lurvede, luslidte Kaabe.

M s c h i n e s .

H an stoder Eders D in e ! men hvormange 

B la n d t Eder stoder ikke H ierte t ham?

D en  gamle Kaabe driller dig? H av A g t 

For denne Kaabe! den er ffaaret efter 

D e t samme S n i t ,  som den han bar som Kriger 

I  Tcakien; hvor han udmcrrked sig 

Ved Tapperhed og M o d , Udholdenhed,

S a a  overordentligt, at Heltepn'sen
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I  Hoeren blev a f Raadet tilkiendt ham.

M e n  han —  hoimodig, som han altid va r, —  

Afstod sin Krands t i l  Alkibiades,

H v is  S in d ,  forgieves destovoerre, han 

T i l  Dyden spored. M ens paa B ierget hele 

Athenen fro s , —  barbenet Sokrates 

G ik  varm Dg ro lig  m un te r; — som i Fred 

Sophisten her i Propyloeerne.

A  n y t o s.

T i l  S lu d  og Kulde kan man voenne sig.

AZ sch i n e s.

J a  ganske v is t; men ei t i l  S kam  og Skicendsel! - 

D e t var i f lig  en Kaabe —  agter den! —

H an sad i Folkemodet, just som Formand,

D a  man de t i Skibshovdingec anklaged,

Fordi de strax e i, efter vundet S la g ,

I  Nattestormen havde fisket op 

D e  dode Legemcr a f nogle Landsmcrnd,

S o m  var um u lig t. M a n  henretted dem,

Fordi de Dodes L iig  ei blev begravne.

H an moegted ei at redde Heltene,

S o m  Dsden fik t i l  Lon for Heltemodet;

D og  underskrev han ikke deres Dodsdom ,

Undskyldte sig med: han ei kunde skrive.
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M e  l i t o s .

D e t kan han sikkert heller ei.

M s c h i n e s .

D u  D aare!

G id  D u  ei kunde skrive, saa forncrcmed 

D u  Phantasien ei og Muserne.

(Gaaer.)

M e l i t o s
(seer t i l  den anden S id e ).

T y s ,  tys ! D e r kommer han ig ien, den Vise.

L y k o n .

O  lad os give os i Kast med ham.

-  A n y t o  s.

O g  lad os drille ham ! Jeg under ham det.

M e l i t o s .

M e n  han er snedig som en Ncev i Ta len ;

O g naar man ikke vogter sig, saa kommer 

M a n  let t i l  kort.

L y k o n .

Lad m i g  fsrst tale med ham! 

M e l i t o s .

J a ,  Lykon er Sophist og Phklosoph.

Jeg toenker nok D u  stopper M unden paa ham.
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A  n y t o  s.

V i  er desuden tre.

M  e l i t o s.

J a  t i l  at prygle

H am  er v i nok; men naar der flaaes med O rd, 

S a a  viger Sokrates t i t  ei en Hcer.

S o k r a t e s  kommer.

L y k o  n.

God M o rgen , Sokrates! T ilg iv ,  at v i 

Forstyrre dig. D u  v il maaskee spadsere 

Fra Byen ud t i l  K ilden ved P la tanen;

H vo r jeg med Phoedros dig forleden D ag  

T ra f  i en v ig tig  Undersogelse,

S o m  ei jeg voved at forstyrre. K io l 

D e r Luften er og suser sommerligt 

I  Choret a f de lystige Cicader.

S o k r a t e s .

N e i,  Lykon! hvis jeg ker kan loere noget,

S a a  blier jeg heller her; th i M a rk  og B lom ster 

Kan intet lcere m ig , og derfor dvoelec 

Jeg helst blandt Mennesker i Hovedstaden.

Jeg seer D u  har en R u lle  Papyros



I  Haanden der. D e t er den rette M adding 

A t angle m ig  med! T h i som Q.vcrget lokkes 

M ed  H o  og terre Lov, som holdes det 

For M u n de n , saadan kan D u  med et S k r iv t  

M ig  trcekke giennem hele A ttika.

L y k o n .

M in  gode Sokrates! S l ig ,  snakker D u  

Endnu bestandig om de gamle T ing?

O m  din N e t f c e r d i g h e d ,  — > hvormed D u  aldrig 

Kan blive fcerdig?

S o k r a t e s .

D e r er visse T ing

Hvormed man aldrig bliver fcerdig Lykon!

L y k o n .

D a  v il jeg tvertimod beflitte m ig

Paa splinternye T in g , som Philosoph

O g ikke bringe seige M eninger

T i l  T o rvs , som gamle K oe r, der saelges os —

S  o k r a t e s.

For unge, more S tude? D e t er velgiort.

M e n  Noget er der dog, D u  aldrig kan 

Forandre, naar D u  tale v il derom:

Hvormange Bogstaver der for Exempel 

Optcelles kan i Navnet Sokrates —

10
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D e t bliver aldrig mere dog end O tte.

O g naar der sporges om et T a l,  som Fem,

O m  det er Fem og ikke T i,  —  ei sandt?

S a a  lader D u  det blive ved det Gam le.

L y  kon.

O  ja ! I  S l ig t  skeer ei Forandringer.

S o k r a t e s .

M e n  da jeg talde sidstegang med Phcrdros 

H is t ved P latanen og den friske K ilde,

H v i skyndte D u  dig bort igien saa brat,

S o m  om Tarantlen havde stukket dig?

L y k o n .

O prig tig  ta lt ,  jeg higer iv r ig t ester 

A t  vorde ganske n y , original.

Jeg tcrnker selv, jeg lcerer ei a f Andre.

S o k r a t e s .

M e n  naar en Haandvoerksmand stal vorde dygtig, 

S taaer han dog fsrst som D re n g , som Svend i Lcere, 

Begynder strax ei med at vcrre Mester.

L y k o n .

M ed Aandens Vcerk er det en anden S a g .

S o k r a t e s .

J a  jeg forstaaer dig nok, m in  gode Lykon 

O g jeg kan a lt den Tale udenad,



S o m  D u  v il holde for Athenerne,

N aa r focstegang D u  pryder Talestolen.

L y k o n .

Aa lad os hore den!

S o k r a t e s .

Athenere!

D u  v il da sige, aldrig har jeg loert 

D en  mindste T in g  a f noget Menneske;

O g skisndt man siger flere vise Moend 

Udmoerke sig ved K lo g t og Talegaver,

S a a  sogte jeg dog aldrig deres O m gang; 

Im id le rt id  opkaster jeg m ig her 

T i l  Eders Loerer, D o m m e r, og v il sige 

O g raade J e r ,  —  hvad der m ig falder ind.

M  e l i t  o s.

M e n  Sokrates! fortcrl os dog engang —

A t D u  er vkks, derom er ingen T v iv l;

M e n  er det sandt, at virkelig Oraklet 

I  D e lph i dig har kaldt den viseste 

Athener? V a r  det A lvo r eller S pog?

B lo t  Jron ie?  hvoraf, D u  veed, det ofte 

Betiener sig. D e t gad jeg gierne v id s t;

O g Lykon, A nytos , de dele m in 

Nysgierrighed. Jeg er en D ig te r, veed D u ;
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Lykon Sophist og T a le r, Philosoph;

M e n  Anytos en S ta tsm and —

S o k r a t e s .

O g en Garver.

M e l i t o s .

D e t borgerlige Haandvoerk driver han 

M ed 2Eren.

S o k r a t e s .

Ganske vis t! O g kan han garve 

S a a  heldigt S ta tens stive Loer, som Oxens,

D a  vordec S ta ten  snart en smidig Fodsaal,

H vert Been kan troede paa.

M e l i t o s .

Aristokrat!

Foragter D u  en Borger?

S o k r a t e s .

Nek, —  ved Hunden 

Jeg hader ei m it eget K iod og B lo d .

O g da de tredive Tyranner hersked,

Jeg voved t i t  at tale dierve Ord,

Im e n s  I  andre var forkkslede

O g taug, fordi det trykked Je r for Brystet.

Jeg spogte t it  med K r it ia s , Karikles,

Endskiondt, I  veed, det var en fa rlig  S p o g ;



Jeg sagde dem im od, endskiondt jeg vidste, 

Modsigelser blev straffet t i t  med Doden.

O g  jeg har end saa reent ei M odet tabt,

A t  jeg ei spege to r med Anytos.

M e l i t o s .

M in  gode Sokcates! D u  vilde gierne 

Ved slibrig T a le , paa din gamle V iis ,

S o m  Aalen smutte nu os ud a f Haanden.

D u  er i Knibe. S v a r  m ig paa m it Spergsm aa l! 

H a r dig Oraklet kaldt den Viseste?

S  o k r a t e s.

I  veed, at Chcerephon, m in V e n , er heftig 

I  hvad han foretager. H an var just 

Engang tilfoeldigviis i D e lp h i; der 

Fa ld t det ham ind Orakelet at sporge,

O m  nogen M an d  var mere v iis  end jeg?

D e t noegted P y th ia . —  D a  jeg det horte,

Jeg toenkte: Hvad kan Guden mene dermed? 

S e lv  er jeg m ig bevidst, at hverken jeg 

Veed M eget eller Lidt. O g lyve kan 

Oraklet ei, det har det ikke Lov t i l .

A n y t o s .

Hvad giorde D u  da, for at faae det ret 

A t  vide, Sokrates?



S o k r a t e s .

Jeg gik t i l  Een,

S o m  gkaldt isoer for v iis  i denne B y ;

B lo t  for Orakelet at overtyde

O m  sin Vildfarelse. D e t var en S ta tsm a n d ;

Jeg  ncrvner In g e n , det behsves ei.

D en M and  holdt selv sig for den Viseste,

M e n  gav derpaa kun maadelige P rover.

N u  sogtr jeg at overtyde ham 

O m  h a n s  V ild fare lse ; da blev han vred,

O g mange fleer Tilstccdevcerende.

D a  tcenkte jeg, i  det jeg vandred hiem :

M eer v iis  end den n e  M an d  er D u  dog a ltid : 

H an bilder selv sig ind at vcere v iis ,

D u  derimod —  D u  veed, D u  er det ikke.

M  e l i t o s.

O g , Sokrates! hvor gik D u  siden hen,

For at opdage dine egne Gaver?

S o k r a t e s .

T i l  D ig te rne ! saavel de tragiske,

S o m  d ithyram biffe ; og der erfoer jeg:

D e  digtcd ei a f V iis d o m ; deres Vcerker 

V a r  Frugten a f Begejstring og N a tu r .

V e l sandt jeg N og le , som i andre T ing

15



Ind b ild te  sig at vcere saare vise;

M e n  var det e i, M e lito s ! O g det var 

D o g  gode, virkelige D igtere.

L y k o n .

O g derpaa gik D u ?

S o k r a t e s .

T i l  Sophisterne;

T h i dette N a vn  betyder jo : „de V ise ."

D e  nsies ikke med at vcere blot 

V iisdom m ens Elskere, b lot Philosopher;

N e i,  de har fundet S tenen —  D iam an ten ! -  

M e n  —  om det gaaer nu dem, som andre Rige, 

D e r sielden skicenke Fattigdom en Skierv,

O g  jage dem med Skieldsord bort fra D oren, 

S o m  andre G niere ; —  det veed jeg ikke!

M e n  dette veed jeg : Jeg fandt D orem  lukt,

H vo r jeg forgieves stod og banked paa;

E n  kunstig dreiet Labyrinth a f O rd 

V a r  al den Gave, som der skicenktes m ig.

L y k o n.

O g nu?

S o k r a t e s  (a lvorlig ).

Jndsaae jeg focst Apollons M en ing . 

H an vilde med Oraklet sige m ig :
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K un lidel voerd er menneskelig V iisdom .

O g han betiente sig blot a f m it N a v n ,

For dermed at forkynde: Socrates 

E r  blandt Uvise dog den Viseste,

Fordi han indseer k la rt: han er ei v iis .

S ee , Lykon! see, M e lito s ! Anytos!

D e r i bestaaer den hele S to lth e d , som 

I  hade, hvorfor I  forfolge m ig.

M e n  I  har Uret! th i det Hverv som Guden 

H a r paalagt m ig , —  udrette maa jeg det! 

Indbildske LZiisdom s D am p  maa jeg forjage, 

O m  end den hele S ta d  fortornedes.

M ed Aandens Logte, med m in  Tankes Lys 

M a a  jeg opklare M o rke t og bevise: 

Skatkioelderen, hvor G uldet ffulde glemmes, 

E r  oftest b lot en Tum leplads for M u u s ,

D e r flaaes i M o rke t om en Spindevoev!

(gaaer.)

M e l i t o s .

H a  hvor jeg hader dette Menneske!

H an tykkes m ig , i gamle brune H ylster,

E n  Larve, der t i l  Bladene sig klceber 

Paa Hellas B lom stertrcr, for det at skille

L idt efter lid t ved hver en deilig Knup. 
v D. i H. o
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A n y  tos .

H an har fordcervet Alkibiades;

O g  K r it ia s , een a f de tredive 

Tyranner, og maaskee den Allerværste,

G ik  ogsaa, som en y n g lin g , i hans Skole.

L y k o n.

A ltin g  foragter han, med denne falske 

Beskedenhed, med dette D r i l le r i,

D e r skal betyde Nelfcerd, Maadehold.

Han dadler a lt hvad der er S to r t  og S k io n t ,  

Fordi det kommer ei fra  ham. D e t gamle 

Tomhoved lider a f en hemmelig 

M isundelse, der kkendec ingen Greendser.

M ed platte, flaue Menneskeforstand,

S o m  skiller os paa fsrste T r in  fra D yre t,

T roer han at gaae tilbunds i V iisdom s D n b ;  

O g Viisdomsmcendene, Sophisternc, 

Dybsindighedens V irtuoser, spotter 

D e t svage Hoved. J a ,  det O rd : „S o p h is t"

I  denne Gubbes M u n d  blier t i l  et Skieeldsord. 

M ora len  er ham A l t !  D u m  Scedeloere!

D e t N u s , fom holder Skoleborn i Ave,

For Moend, for S ta te r gielde skal som Scepter. 

Hans Flauhed ek begriber, at det M a a l,
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M ed Eharacteer, Genle at yttre K ra ft 

I  hoist forskiellig G lands , i modsat R etning, 

E r  mere vcerd, end blod Eensformighed,

End Iagttagelsen a f feige Regler,

H v o rtil den Aand ei finder sig forpligtet,

S o m  er guddommelig. D e t Tim elige 

H a r P lig te r , Guder kiender ingen P lig t,  —

O g det er stort at efterligne Guder!

M  c l i t o s.

D e t var fortrcefligt sagt!

A n y t o  s.

J a  ypperligt!

L y  kon.

D e t lcerte G orgias, Protagocas!

O g H ippias og Prodikos. Jeg har 

E i hort dem selv; men veed: det er omtrent 

E n  Q.vintessents a f deres hele V iisdom .

A  n y t o s.

E n  M a n d , som m ig , foragter Sokcates

E n  a f de Rigeste, der bidrog t i l

A t  jage bort de tredive Tyranner.,

E i ved m in egen Haand —  jeg foegtec ikke, —

Jeg er en Fredens B o rge r; men for G u ld

Kan man sig kisbe mange Koempehoender.
2 *
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D e t kostede m ig ingen ringe S u m ,

D e t kan I  troe! D e t svier t i l  m in  Lomme. 

M e n  ligemeget! D e t er gierne skeet.

D e t lagde Grunden t i l  m it Fædrelands 

Frihed og Fremtids Lykke. N u  kan selv 

D en  Fattigste, den usle Almuesmand 

S o m  intet veed og heller in tet har,

S in  S tem m e give med i  Folkemodet.

E r det ei b illig t?  D e t er cegte Frihed!

Jeg er en simpel B o rg e r; jeg har svunget 

M ig  op ved F lid ,  Vindfkibelighed. Jeg 

H a r heller in te t loert —  som Lykon der!

O g  er fo r gammel t i l  at gaae i Skole.

M in  S o n  er ung , men han skal gaae den V e i 

Hans Fader gik, og heller in tet lcere.

See det forbittrer Sokrates, at jeg 

M in  S o n  opdrager ci t i l  Videnskaber;

O g  derfor kaster han m ig Garveriet 

I  Ncrsen! —  H a, men jeg skal garve ham.

M e l i t o s .

Medborgere! V e l,  har I  M o d , saa kommer 

O g  troeder flux i Forbund med en V e n !

Naac Legemet et sygt og skades a f 

E n  usund Fode, som ei kan fordoies.



D a  maa det skilles ved den, som en G i f t ;

O g det kan skee blot ved en kraftig M o d g ift. 

D en  gamle Sokrates er mere farlig  

I  vort A then, end Mange troe; th i her 

V i l  man kun N y t ,  og det Urimeligste 

J o  finder her Tilhoengere. —  H an troer ei 

P aa  Guderne. H an spotted med Oraklet.

H a r I  ei hort det?

L y k o n .

J a  det g ier han altid. 

M e l i t o s .

O g han forforer Ungdommen. —  S k a l v i 

Anklage ham for Raadet, og p a a  L i v e t ,

S o m  Gudsbespotter, Ungdommens Forforer?

L y k o n.

H an har fortient det.

A n y t o s .

Meec end mangen Anden, 

S o m  droebtes her i en urolig T id .

M e n  dersom Naadet nu frikiender ham?

M e l i t o s .

E i stevnes han for Areopagos!

D e  gamle Herrer delte let hans B lsdhed.

O g gik en M iddelve i, som havde intet,

2 l
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S le t  in tet at betyde. Lever han,

S a a  flader han. N e i —  han maa doe.

A n y  to  s.

Han er

E u  gammel M a n d , halvfjerdsindstyve A a r ;

Let kommer Dsden selv i f lig  en Alder.

V a r  det ei nok ret at beflkcemme ham —

M ed Pengestraf —  Landflygtighed —

M  e l i t o s.

N e i,  nei!

H an  har en Sundhed, som kan kappes med 

D en  Sundestes, og der er mangen P n g lin g , 

S o m  sn fle  maatte denne Gubbes Helbred.

D e r- bider in tet paa ham uden Dsden.

A  n y t  o s.

S a a  lad den bide ham! For m it ret gierne.

V i  v il focklage ham for Heliaia

Paa Folkethinget. Jeg har Venner nok,

O g Sokrates har g iort sig nys a f Folket 

Forhadt, fordi han hoeftigt ivred mod 

Ochlokratie og vilde Pobelherflab.

M  e l i t o s.

G od t! Folder Eders Hoender da i m in ,
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O g lad os svoerge Ficnden Undergang!

S a a  gaae v i hiem t i l  M i t .  Jeg skriver Klagen.

(de gaae.)

2 E s c h in e s
(kommer tilb ag e, og seer foragtelig t efter dem).

Tre N id inger hinanden rcekke Hoender?

H a  det betyder sikkert in tet G odt.

Hvad g iftig  D gle ruges nu vel ud 

A f  plumpe D um hed , uforskammet Had?

D e t aner m ig , det gielder Sokrates.

Herakles! ha det er den hsie T id ,

A t  du engang igien tilbagevender,

A t  rense S ta lden for Athenerne.

D e  troenge meer t i l  R o g t i deres B a a s ,

End hos Augias de tretusind Oxer!

(gaaer.)

V c e r e l s e  h o s  S o k r a t e s .

S o k r a t e s .  L a  n t i p p e .

L a n t i  ppe.

D u  troer maaskee, naar du har voerct ude 

O g kicevlet forst med alle Borgerne,

A r i d it eget H uus du skal faae R o?
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S o  k r a t e s .

Ak ne i, m in H us tru ! det jeg venter ei.

O g Mennesket har heller ikke godt 

A f  alformegen N o , saa dovner han.

Fo r K ra ft at styrke, troenge v i t i l  Kamp.

O g ffisn d t du veed, jeg skioendes ei med Nogen, 

S a a  er dog a lt den indre Kamp i S inde t,

For Lidenskaben, for Vredagtigheden 

A t  hemme, naar den vilde bryde los 

O g hoevne kroenket stolt Dm sindtlighed,

E n  hoist fortroeflig og hoist ny ttig  T ing . 

Saaledes bliver du m in  Loererinde 

Maaskee t i t  uden at du veed det selv.

L a n t i p p e .

J a  drille kan du godt.
/

. S o k r a t e s .

Jeg v il ei d rille ;

M e n  cerligt maa jeg tale n u , som altid.

D e t er m in  Hiertensmening.

L a n t i p p e .

Altsaa snffer

D u  ingen R o?

S o k r a t e s .

D en  finder jeg fsrst hist
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Hos de ubodelige Guder. Her 

E r  Livet stedse Kam p. H vo r Mennesker 

S ig  tum le , der er S tr id .  D og  er N aturen 

E t B illed  a f en haabet Salighed.

O g , tro du m ig , jeg skisnner ret derpaa,

N aa r uden Porten jeg, ved m in P la tan  

I  Fred kan sidde ved m in  blide Kilde,

S o m  mumler kun, som fliender ikke paa m i g ;  

Im e lle m  B lom sterne, der fredeligt,

S o m  gode Genier med lette V inger 

S taae ved hinandens S id e ; medens Fuglen 

E n  Ode synger, m ig langt mere voerd,

End den Plndariste ved Veddekisrslen.

Jeg sagde fo r t i l  Lykon, at ei B lom sten 

M ig  lcerte noget; —  men det var m it S p o g  —  

T h i hvad ftg veed, det veed jeg a f N aturen 

M eer end a f Mennesker.

L a n t i p p e .

J a  hvad du siger

D e t er jo altid tornet og forblum m et.

H a  hvor fordommer jeg det Dkeblik,

D a  jeg dig tog t i l  TEgte. D u  er hoeslig!

S o k r a t e s .

Jeg vred det; men jeg bar dog ingen Maske
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For Ansigtet, dengang du valgte m ig.

Held D e n , som eier Skionhed! D e t er Prcrget 

S o m  a lt N a turen  ham ved Fodselen 

G a v , t i l  at vorde god. V i l  han det ei,

E r  det hans egen S ky ld . D e t saae v i jo 

M ed Alkibiades! Hans onde Hierte 

Fordreied foelt tilsidst de cedleste,

D e  bedste Trcek. Jeg haaber cerlig Stroeben 

H a r lagt sit Udtryk i m it Satycansigt,

O g viist at Sioelen var et bedre vcrrd.

X a n t i p p e .

Selvroes! som ogsaa dengang m ig forforte.

N u  lever jeg i Arm od med en B etle r.

S o k c a t e s .

E n  B etle r?  B e tle r jeg? —  D og  —  D u  har N e t, 

O m  vise Tanker tigger jeg Enhver.

X a n t i p p e .

E n  D rs m m e r, der ei sorger for sit H u u s ;

S o m  saa hovmodig er, at ei engang 

H an  ta'er B e ta lin g  for sin Underviisning.

S  o k r a t e s.

Jeg underviser e i; jeg taler gierne 

M ed  gode V ng linger, som mig betale 

M ed Agtelse, T i l l id ,  Opmærksomhed.
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L a n t i p p e .

J a  naar du snakke kan, saa er du glad.

S  o k r a t e s.

D u  veed, Zkantippe, jeg kan ogsaa tre.

D en  Kunst har du m ig loert, og tog dog ingen 

B e ta lin g ; hvorfor skulde jeg da vel betales?

X a n t i p p e .

N u  kommer han igien med denne flaue 

Smaglsse S p s g , og med sin J ron ie .

S o k r a t e s .

D u  kunde faaet dig en bedre M a n d ,

D e t v il jeg gierne tilstaae; tilstaaec ogsaa,

D e t var en Svaghed a f m ig , at jeg lod 

I  celdre A ar m ig daare, t i l  at offre 

M i t  Duepar paa Aphcodites A lte r.

O g derfor har D u  R e t, at voere vred.

D e t give m ig ondt for d ig ; men det er skeet. 

For Een som elsker P rag t og Overflod 

E r dette tomme H uus et Sorgens H uus.

M e n , kicere H ustru ! heller ikke skylder 

Jeg mindste H vid  t i l  noget Menneske,

O g det N od tsrftige  har aldrig manglet.

L a n  t i p p e .

E t D y r  blot nskes med Nsdtorstkgheder.
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S  o k r a t e s .

D e  gode Guder gav os vakkre B o rn .

D u  elsker dog din Daphne, lille  K riton  

D g  din Lamprokles.

L a m p r o k l e s  kommer.

L a n t i p p e .

M in  Lamprokles! J o

D e t er den rette Karl.

L a m p r o k l e s .

Hvad har jeg giort?

X a n t  i p p e.

H an sporger om , hvad han har g io rt, det Afskum! 

D u  T o lper! flog du ei m in  S kaa l itu  

Jm orges, da du vilde drikke Vand?

L a m p r o k l e s .

Ved Zeus! det g ior m ig ondt. —  D en fa ldt a f Haanden. 

Jeg bad dig om Forladelse, —  jeg beder 

D erom  endnu. M e n  veer dog ei saa arrig,

O g skiceld m ig ikke ud hvert D ieb lik !

X a n t i p p e .

D e t maa jeg hore a f m it eget B a rn !

O g hvis er Skylden? Gamle Taabenakke!

S le t ingens uden din. T h i 2Eblet falder
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E i langt fra S ta m m e n ; D u  forkiceler dem. 

I  G uder! jeg ulykkelige Kone!

(vrider sine Hcrnder og gaaer.)

S o k r a t e s .

M in  S o n !  siig, kiender D u  vel Mennesker, 

S o m  kaldes Utaknemlige?

L a m p r o k l e s .

J a ,  Fader!

D e  kaldes Utaknemlige, der nyde 

Velgierningec a f Andre, men som dog 

E i vise sig erkiendtlige derfor.

S  o k r a t  e s.

S a a  er en Utaknemlig uretfoerdig?

L a m p r o k l e s .

T ilvisse.

S  o k r a t e s.

O g vel a ltid  meer, jo storre 

Velgerningerne va r, som vistes ham?

L a m p r o k l e s .

D a  meer end ellers.

S o k r a t e s .

M e n  hvo har os viist 

Velgierningec saa store som Foroeldre?

D em  takke v i for L ive t, a lt det Gode,
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S o m  skioenktes Mennesker a f Guderne.

Isser fortiener M oderen, som fodte 

S t t  B a rn  med S m erter og som gav det D ie , 

S o m  pleied det saa mangen sovnlos N a t ,  

S to r  T a k ; —  og just fordi hun crdelmodig 

S le t  ikke giorde det for Takkens S ky ld .

L a m p r o k l e s.

M e n  om hun end beviist m ig havde den 

O g mange flcer Velgiern inger, saa kan jeg 

E i meer udholde hendes Arcighed.

S  o k r a t e s .

M e n  da du sidst var med m ig i Theatret 

O g saae Tragodien, —  stig m ig , Lamprokles, 

Tcoer D u  at Skuespillerne blev vrede 

D a  paa hinanden, for de Bitterheder 

D en  Ene sagde der den Anden?

L a m p r o k l e s .

N e i,

D e t er en anden S a g ; de sagde det 

E i i den onde Hensigt at forncerme,

E i for at skade.

S  o k r a t e s.

Troer D u  da, din M oder 

V i l  skade dig? M o n  hun ei mener dig
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D e t vel saa godt som nogen fremmed Qvknde? 

O g dog g ior D u  dig vred derover. Troer D u  

D in  M oder hader dig?

L a m p r o k l e s .

D e t g ier hun ei.

S  o k r a t e s.

O g dog —  dog er hun dig utaalelig!

S u g  m ig , m it B a rn ! E r  der vel Folk i Verden, 

S o m  D u  maa svie, lempes efter? E lle r 

H a r D u  besluttet ei at eftergive 

F or Nogen? E i at gisre dig t i l  Ven 

A f  noget Menneske?

L a m p r o k l e s .

D e t v il jeg nok.

S  o k r a t  es.

D u  onsker altsaa dog at leve smukt 

I  Fred steds med din N abo, at han dig 

Kan laane I l d  og Lys, og vcere dig 

T i l  Tieneste ved mange Leiligheder?

L a m p r o k l e s .

J a  det forstaaer sig.

S o k r a t e s .

Reiser D u  i Selskab,



T i l  Lands og V ands , saa onsker D u  at vinde 

D ens Yndest, som D u  reisec med?

L a m p r o k l e s .

D e t g ior jeg.

S  o k r a t  e s.

M e n  hende, som dig elsker meer end A lle ,

M ed  hvem D u  g ior den store Livets Reise,

K un  hendes Yndest v il D u  ikke vinde?

O g veed D u  e i, at selve S ta ten  straffer 

B o rn s  Utaknemlighcd? A t  den foragter 

- E n  utaknemlig S o n ?  A t  den forlanger 

E i Duelighed blot og K lo g t og Kundskab 

T i l  sine hoie Poster, men et Hierte 

D e r fyldes a f Hoimodighed? A t  D e n ,

S o m  smykker ei sin Faders, Moders G ra v ,

E i vorde kan Archont? —  G aa , kioere S o n !

O g anraab de ubodelige Guder 

Fsrst om Tilg ive lsen; at ei de holde 

D ig  for et utaknemligt Menneske.

Naar det er ffeet —  forliig  dig med din M oder! 

(Lamprokles kysser hans Haand og gaaer.)
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D a p h  n e
(kommer ind ad den anden Dsr). 

S o k r a t e s .

D e r er m in  lille Daphne. K o m , m it B a rn ! 

D e r er m in halve S ice l, m in  egen Psyche.

(Omfavner hende.)

D u  veed ve l, jeg har mange Kicerestcr 

O g Elskovshandler, som jeg kalder dem;

T h i hvor m in  Tanke finder Sym pathie,

D e r er et Stcevnemode for m in  Aand;

O g der er Eros med i S p il le t;  nemlig 

Den rette Eros.

D a p h n e .

Jeg forstaaer dig nok!

E i B a rne t, Drengen ei med Vingerne,

Hefoestos, Aphrodites S o n ,  der lober

O m kring med Pilekoggret. N e i, den N ette!

D en  S to re  —  yng lingen  —  den ffionne Gud,

S om  var fo r Tidens Fodsel; —  ib landt Guder

D en  Allerceldste, og dog ligefuldt

D en  yngste, Skionneste.

S o k r a t e s .

H am  mener jeg.
39 D. 1 H.



D a p h n e .

O g naar D u  ncevnec Aphrodite, mener 

D u  ei dermed den jordiske Gudinde,

Zeus D a tte r og D io n e s ; hun som boled 

M ed  A res ; —  ner, den Himmelske, D u  mener, 

Rcen som det hvide S ku m  paa Havets B a rm , 

H vo ra f hun fremsteeg, at beherske Jorden.

S o k r a t e s .

M in  lille Daphne! har D u  nylig  talet 

M ed  P la ton?  S o m  det synes, sadler D u ,

S o m  han, en d ithyram biff Pegasus,

O g rider dermed giennem Tankens R ige.

D a p h n e .

N e i,  jeg har ikke nylig  ta lt med P la ton .

S o k r a t e s .

Hvad er det for et f i in t  og gennemsigtigt 

S m u k t Taageslor, som hcengec for d it D ie?

M ig  synes D u  er ei saa m un te r, som 

D u  pleier vcere. O g skiondt jeg maa tilstaae,

D u  taler som en B o g , saa tykkes m ig,

D e r er dog noget M y s t if l i din Tale,

D i t  hele Vcesen; —  og D u  ligner noesten 

Præstinden P yth ia  i D e lp h i; naac.
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H un  sidder paa sin Trefod og begelstres 

A f  den guddommelige R og  fra H ulen.

D a p h n e .

A k , Fader! det som staaer m ig nu for Hovdet, 

D e t er den T a nke : S k io n d t det vist var bedst

A t  hylde den guddommelige E ro s , —

D e n  celdre, himmelske —  saa er der dog 

Desvoerre mange P iger i Athen,

S o m  foretrcekke Drengen.

S  o k r a t  e s.

D u  er dog

E i a lt a f deres T a l?

D a p h n e .

M a n  siger, at

H an  skyder med forskiellig P i i l .  D en ene,

S o m  voekkec Kioerlighed, den er a f G u ld ;

D en  Anden er fle t ikke skarp; den er 

I  N ore t fy ld t med B ly .

S  o k r a t  e s.

D en  flyver langsomt,

M e n  trceffer ogsaa.

D a p h n e .

Ik k e -a lt id ,  Fader!

Den vcrkker r it  Koldsindighed mod Den
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S o m  elsker os. S a n  gik det jo m in  Navne,

D en a ltfo r knibske D aphne, som foragted 

Apollon selv, der elsked hende hokt.

H u n  flyede fra hans B a rm , og lod sig heller 

Forvandle t i l  et Laurbcertrce, end blev 

H ans Fcestemo. D en  taabelige P ige !

Jeg kunde grcede, naar jeg teenker derpaa.

D e n  stakkels G u d ! Hvad hialp ham nu hans G uddom ? 

H an  blev forsmaaet, foragtet a f sin Elskte.

For silde forsi fortrod det hendes H ovm od;

D e t stolte H ierte banked under Barken,

D a  flog det o m t, for silde fo r Apol.

H u n  blev hans Laurbcertrce, og hendes Krands 

B le v  Hans; og hun , som ikke favned ham 

M ed  E lffovsarm e, vandt sig nu som Lov 

O m kring  hans flionne Hoved! gav ham A§ren,

M e n  Lykken svigted ham. Jeg kunde grcede,

Hvergang jeg tcrnker derpaa.

S o k r a t e s .

Daphne, D aphne,

B e tro  dig t i l  din Fader! th i D u  elsker.

D a p h n e .

N e i,  kicere Fader! det bedrover m ig,

O prig tig  ta lt ,  at jeg er e i forelflet.
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S  o k r a t e s .

Forteel m ig a lting !

D a p h n e .

D u  har jo tillad t m ig 

A t gaae imcllem ud a f B y e n , Fader!

T i l  F ifferleiet ved den skisnne Lund;

T i l  D am on og M cna lkas, t i l  de gamle 

TErvcrrdkge Fiskere, der leve med 

Hinanden i den lykkeligste Arm od.

S  o k r a t  e s.

D e t maa D u  gierne! D u  kan treenge t i l  

L idt M unterhed, Adspredelse; D u  har 

D e t ei saa godt her hiemme. Gaa D u  kun! 

D u  har i Haugen pyntet dig med B lom ster. 

J a  seer man vel! H v o rtil behsves nu 

D e  rige D am ers P ra g t og TEdelstene? 

Foraaret selv, det er en Juveleer,

S o m  soelger os R ubiner og Sm aragder 

For ingenting.

D  a p h n e.

Naac D u  er hiemme, savner 

Jeg in te t, Fader! O g det veed jeg v is t:



I f a ld  engang jeg faaer en M a n d , da v il 

Jeg aldrig elske ham saa ho it som dig.

(Kysser ham.) 

S o k r a t e s .

D e t skal D u  ikke sige! D og  —  man elsker 

Paa hoist forskiellig V i is ;  den Kk-erlighed 

D u  finder hos en Fader, kan en Elsker 

E i flkcenke dig.

D a p h n e .

Nek sikkert, sikkert e i! 

S o k r a t e s  (sm iler).

S a a  sikg m ig da: hvo er den M a n d , som ei 

D u  elsker, og som g ior dig saa bedrovet,

Fordi D u  ikke elsker ham?

D a p h n e .

D e t er

S o m  sagt en overmande deilkg M and .

O g selv D u  scetter jo stor P r iis  paa Skionhed. 

D e t er just ingen Y n g lin g , men en M an d  

I  sine bedste A a r ;  det er en Landmand 

I  Noeched a f Athen. E n  v itt ig  M and,

M ed  megen A and ; at sige fo r han blev 

Forelsket i m ig ; th i nu sukker han,

O g  bliver noesten stum naar v i er sammen.
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D e t er forskrækkeligt som Kicerlighed 

Kan giore Folk enfoldige.

S o k r a t e s .

H vo r sees I ?

D  a p h n e.

H an t i t  besoger mine Fiskere,

O g der —  der har v i da vort Stevnem ode;

T h i ene har jeg aldrig ta lt med ham.

S o k r a t e s .

O g har han dellet t i l  dig?

D a p h n  e.

J a ,  det har han.

O g Fifferne forsikkre, han er god.

S o  k r a t s  s.

S a a  har D u  jo to V idner. D e t er nok 

For at bevise det lovformeligt.

D  a p h n e.

M e n  jeg har ei ham givet mindste Haab.

N e i tvertimod forstilt m ig , som om jeg 

S le t  ikke brod m ig om ham. Jeg har voeret 

Koldsindig, spodff imod h am ; jeg har seet ham 

Fortvivle fast, —  og det bedrover m ig .

S o k r a t e s .

D e t burde vist bedrove d ig , om end



Han var dig aldrig saa modbydelig.

T h i kan D u  ei ham giore lykkelig,

S a a  bor D u  dog ei kroenke, flade ham.

D  a p h n e.

J a  —  er det ikke sandt?

S o k r a t e s .

M e n  deler D u

Hans Folelser, — da er det daarlkgt handlet,

A t  lyve forst fo r dig og saa for cham;

A t  flagre som en Lokkedue, Daphne!

M ed snedig F lu g t, fo r desto sikkrere 

A t  bringe ham i Reden.

D a p h n e .

M e n , m in  Fader!

N a a r D uen selv, et saa uskyldigt D y r ,

Kan S l ig t ,  hvad maa da ikke Mennesket,

S o m  dog langt mere fristet er t i l  S ynd?

M a n  kalder D uen  Aphrodktes Fugl,

D en  troekker hendes V o g n ; og tro D u  mig, 

D e n  D reng med Koggeret er dog en G u d ;

O g  i den flioelmfle lunefulde Leeg 

Bestaaer maaflee hans storste Herredomme.

S o k r a  tes.

S po g  ei med I ld e n ,  B a rn ! den kunde broende.
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Besog igien kun dine Fiskere;

Jeg kiender dem og det er vakkre Folk,

S k io n d t lid t enfoldige. Hvad hedder M anden 

S o m  elsker dig?

D a p h n e .

H an  kalder sig Patroklos. 

S o k r a t e s .

B r in g  ham t i l  m ig , lad forst m ig tale med ham , 

I fa ld  D u  ei forsmaarr en Faders Raad.

D a p h n e .

H a r jeg forsyndet m ig saa haardt, m in  Fader,

A t  D u  m ig straffer med et saadanr S porgsm aal?

S o k r a t e s  (smilende).

Jeg v il er straffe d ig ; —  men ofte voxe 

J o  Bornene fra R iset fo r v i veed det.

D a p h n e .

Ak D u  har aldrig revset m ig med R us,

O g jeg skal aldrig kroenke dig med Slethed.

(Kysser ham og gaaer.)



Anden H andling.

Landlig Egn med en Fiskerhytte. Havet i Baggrunden.

D a m o n , M e n a lka s , to gamle Fiffere.

D  a m o n.

A R a n  siger, Som m ernatten er kun kort;

M e n ,  B ro 'e r M enalkas, den kan vcere lang nok, 

Naac D rom m en  gioekkec os. O g jeg har havt 

E n  soelsom D c o m , som cengster m ig endnu.

M e n a l k a s .

Skicend ikke paa den stionne S om m ertid !

D e n  efter eget Tykke vexler ei.

M e n  t i t  forstyrre Sorgerne vor S o v n ,

D a  synes N atten  uden Ende fast.
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D a m o n .

M in  B rodé r! kan D u  tyde m ig m in  D ro m ?

I  Aftes sov jeg in d , i. Tanker om 

V o r  Fiskefangst; v i havde, veed D u ,  ci 

G io rt os tilgode, og m in  seere D ro m  

V a r  F rug t ek a f et overdrevet M a a ltid .

N u  tyktes m ig , jeg sad paa Klippen hist 

M ed Angelen og lurede paa Fisk.

D a  kom en grumme stor og beed paa Krogen. 

D u  veed nok, Hunden drsmmer kun om B ro d , 

O g  Fiskeren om F if f .  Jeg trak i Snoren 

M ed begge Hcender, og forsogte paa 

A t drage den uhyre Fisk i Land.

D o g  var jeg oengstelkg derved og tcenkte:

„ V i l  den ck bide d ig?" D o g  lod den sig 

Taalm odig fange. B rode r! og det var 

E n  deill'g stor D e lph in  a f pure G u ld .

D a  gkss jeg, og jeg sagde ved m ig selv:

M o n  ei det er Poseidons Vndlingssisk?

Den vandblaa Am phitrites bedste S ka t?

Jeg loste den omhyggeligt fra Krogen,

A t ei del mindste G ran  a f G uldet skulde 

M ed Hagen flides a f;  jeg trak den op
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I  S trikke r bundet. A k , da gkorde jeg 

E n  Eed: at aldrig meer jeg vilde vade 

I  Vandet paa m in  nsgne Fod; men leve 

P aa  Landet mageligt kun a f m it G u ld .

B ra t  vaagned jeg —  og borte var m in  Fisk;

M e n  ei m in  Eed! D en  crngster m ig endnu.

M  e n a l k a s.

D in  Eed var jo , som Fisken, kun en D ro m ,

E t  Bloendvcerk, der forsvandt med samt d it G u ld . 

Lad det ei oengste d ig , m in  gamle B roder!

Vad D u  kun ud paa dine nsgne Veen 

O g ssg i  Havet dig det tsrre B ro d !

T h i meget mere faae v i sielden, veed D u .

M e n  ingen G ud v il straffe dig for Meenced.

(Peger hen i en Krog.)

See der! D e r har jeg samlet, mens D u  sov, 

Endnu i Morges tvende B a llie r fulde 

A f  sort' og hvide S teen , som sendes skal 

T i l  Heliasterne, t i l  nceste T h ing  

I  Hovedstaden. Hvergang der skal voelges 

O g der skal dommes, skeer det jo ved Steen.

N u  har de noget for igien. Zeus veed 

Hvad det kan vcere.
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D a m o n .

J a ,  v i samle Stene

M ed Ligegyldighed —  de hvide, sorte —  ^

D e  er os lige kioere; for en Skiceppe 

Faae v i et P a r O boler, —  det er nok;

M e n  hist paa Folkemodet gielder det 

D o g  mangen Borgers L iv ! O g derfor gyser. 

D e t i m ig , naar jeg ta'er den sorte Steen.

M e n a l k a s .

D u  har en a ltfo r om  Sam vittighed. 

N u  veed jeg hvad din D ro m  betyder.

D a m  on.

N u ?

M e n a l k a s .

P atroklos, som besoger os, den Nige,

I  Ncerheden a f dette Fifkerleie,

Han er den G uldfisk, som beriger os.

D a m o n .

M e n  D u  v il dog ei fore dig en svag,

En uerfaren M oes Hengivenhed 

T i l  N ytte?

M e n a l k a s .

Kiender D u  m ig  ikke bedre?
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H an elsker hende, han v il cegte hende.

H an  er Athener, han har Borgerret.

D en  stakkels Sokrates er yderst fa tt ig ;

M ed  sine Tanker fanger han ei Guldfisk,

S a a  lid t som D u  i Dcom m e med din Angel; 

M e n  dette G ivterm aal v il giore ham 

O g D atteren saa lykkelig, som hin.

D  a m o n.

J a  det var herlig t, hvis det kunde ffee.

M e n  hvordan v i l  D u  vende hendes S in d  

T i l  Kiceclighed?

M e r r a l k a s .

Derpaa jeg pondset har 

Im e n s  D u  dromte kun, den hele N a t ;

O g  det kan skee —

A r i s t o p h a n e s
(kommer som Patro  klo s). 

A r i s t o p h a n e s .

God A fte n , D am on og M enalkas! Kommer 

H u n  her i A ften? Ikke  sandt, hun kommer?
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D a m  on.

D e t kunde verre vel hun kom ; ifald 

H u n  faaer den lille  Nabodatter med.

A r i  s t o p h a n e s .

Jeg er ei heller kommen ene. Seer I  

D en  M a n d , som sidder der paa Stenen ude, 

S o m  seer paa Bolgerne ved Broendkngen?

Han fulgte m ig.

M  e n a l k a s.

S a a  er det da d it A lv o r

A t oegte P igen?

A r  i s t o p h a n e  s.

S ikke rt! H v is  hun v il.

M e n a k k a s .

M a n  maa ei tabe M odet. D a  din Hensigt 

E r  ceclig, v il jeg give dig et Raad.

A r i s t o p h a n e s .

E t  godt Raad t i t  opveies ei med G u ld .

M e n a l k a s .

M i t  faaer D u  for en S m u le  S o lv ;  jeg tager 

Tiltakke selv med Kobber.

A r i s t o p h a n e s .

N u  saa siig det!
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M e n a l k a s .

D u  veed, at man tillaver Elskovsdrikke.

A r i s t o p h a n e s .

F y ,  f t !
M e n a l k a s .

Jeg mener ei de foele, stcerke, 

S o m  kun gier Pigerne forrykt i Hovdet; 

M e n  der er visse Kunster, som ei skade,

O g som man kunde dog forsoge paa.

A r i s t o p h a n e s .

S a a  stig m ig een!

M e n a l k a s .

D u  er jo ei. Kyklop, 

M ed langt og laadent Okebryn i Panden, 

S o m  fra eet D re gaaer hen t i l  det andet. 

D in  Ntese boier sig ei tyk og bred 

Ud over Lorderne. H v is  hun er smuk,

S a a  er du med.

A r i s t o p h a n e s .

E r  S m ig e r da saa stor,

I  det forfængelige Land, at den 

Forfs lger os reent ud t i l  Havets Bredder?

M e n a l k a s .

N a a r her hun kommer, pleier hun at drikke



Lid t V and a f vores Boeger.

(Hemmelighedsfuld)

In d e  har jeg

Lidt sort U ld , taget a f vor Nabos Voedder.

S n a r t  kommer M aanen frem , da maa D u  kalde 

Paa Hekate, og paa den underjords 

G udinde, som forfcerdec Hundene,

N aa r de om N atten  staaer og gioer ad M aanen. 

E n  Laurboerqvist om Bcegret maa du flcette 

D a  med den sorte U ld , fo r P igen drikker.

Aristophanes.
Og troer D u ,  at hun drikker Vand a f sligt 

E t  Boeger, som omviklet er a f U ld?

M  e n a l k a s .

Saasnart Besvoergelsen er rig tig  ffeet,

Kan Uld og Grenen tages bort iglen.

E t B illed  maa D u  danne dig a f V o x ,

S o m  forestiller hendes stolte Hkerte;

O g det D u  smelte maa i I ld e n ,  fo r 

H u n  drikker. S ee , da smelter H ierte t hende,

O g troe m ig , hun forelsker sig iglen.

A r i  s t o p h a n e  s.

Jeg takker d ig, m in  oerlkge Menalkas,

E t  Venneraad kan aldrig skade. Jeg
9 D. i H.
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S k a l tage det med Vennen i Betcenkning.

D e r kommer han. T illader I  m ig , Gubber,

A t  tale focst et O ieblik alene 

M ed  ham?

D a m o n .

V i  v il ei vcere dig t i l  H inder 

I  mindste M aade , dersom D u  os lover 

A t  cegte P igen. M e n  dersom D u  v il 

K un  gioekke hendes Uerfarenhed,

D a  ramme dig med H§evn de vrede G uder!

A  r i  s t o p h a n e s.

F y ! kald ei Guders Hcrvn ned over mig.

M in  Daad sortorner ikke Guderne.

D a m o n .

S aa  gaae v i ogsaa gierne dig tilhaande.

(Fifferne gaae ind i Hytten.)

E u p o l i s  kommer.
A r i s t o p h a n e s .

M in  Ven og R iv a l!  m in  E upo lis , T ak! fordi D u

fulgte saa langt m ig.

D u  seer m ig t i l  Pderlighed bragt; —  v i staae ved

Kysten a f H ave t,

O g der forlader D u  —  viid det, m in  V en ! en S o n 

derknust og Fortvivlet.



E  u p o l i s.

Hvad horer jeg? Zeus forbyde f l ig t !  Aristophanes flig

m ig d it Vanheld!

V i  troede, D u  var en formuende M a n d . D u  kiober

en Gaacd dig paa Landet;

O g er t i l  Bettelstaven nu bragt, og her v il ende fo r

tv iv le t?

Fa t M o d ,  m in  V e n ! fo rtv iv l ikke p lat. T i t  A§ren

delte D u  med m ig ,

Jeg deler atter med dig m it G uld.

A r i s t o p h a n e s .

D e t gloeder m ig H iertet at hore.

For Guldet just e i; jeg onsker ei G u ld ; men det m ig,

E upo lis , gloeder

A t  D u  er en Ven a f det oerlige S la g s , som hielper

din Broder i Noden.

V e l ofte misundte D u  m ig m in  Krands.

E u p o l i s .

J a  —  Laurboerkrandsen er andet;

M en  Penge, paa dem er jeg ikke saa g rid ff. Jeg

deler Talenterne med dig.

A r i s t o p h a n e s .

S e lv  har jeg Ta lente r, E up o lis ! har kiobt en Gaard

som er kostbar.
4*



E u  p o l i s .

S a a  har D u  maaskee dig slemt fo rk iob t; og n u , da

Gielden skal klares —

A  r i s t o p h a n e  s.

Jeg siger dig nei! T h i Godset er m it. D e r mangler

in te t paa Gaarden,

Undtagen en F rue , t i l  H ustru  m ig , og Arbeidsfolket

en M adm o'er.

E u p o l i s .

D u  spogec da blot efter gamle V iis ?

A r i  s t op  h a n  es.

N e i!  jeg v il loenger ei spoge;

T h i Spogen med Krukken gik her tilvands, saalcenge

t i l  den blev A lv o r ;

O g  lystig jeg kom t i l  denne K yst, for hkem at vandre

bedrovet.

E u p  o l i s .

Forelsket maaskee?

Aristophanes.
D e r Gaaden er lost. D u  finder 

Veien i M orke .

D o g  det var just heller saa belmorkt e i, at Noefen D u

derfor behoved

Paa D oren  at stode tilblods.



E u p o  l is .  

Fortcel, fortcel!
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A r i s t o p h a r r e s .

Hvad skal jeg fortcelle?

E r  jeg en Epiker, kicereste V e n , som ud kan spinde

B edriften

I  mange Sange? H vo r snart fo rta lt! Jeg elsker en

smuk lille  P ig e ;

M e n  Eros, som t i l  m in  M anddom s A ar jeg hplded ek,

hcevner sig paa m ig ;

T h i P igen er knibsk. M e n , oprigtig ta lt, jeg troer

hun Comodie spiller,

O g det kan jeg ogsaa, som vel D u  veed.

E u p o l i s .

Hvad v i l  da Fortvivlelsen sige?

Hvem er det?

Ari stophanes.

D e r har v i Sporgsm aalet ret !  D e r ligger 

Hunden begravet!

H v e m  er d e t ? .  B rode r, jeg varer d ig , naar D u

S a tire r v il skrive,
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D a  sporg dig altid fsrst fo r, om D e n , som D u  med

Svoben v il snoerte,

E i har en deilig D a tte r maaffee, i  hvilken D u  bliver

forelsket.

E u p o l i s .

H vo er da M anden?

A r i  f t  o p h a n e s .

Jeg var en Knos i  Ungdomsaarene kaade ;

Jeg kiendte ham ei! —  I  B ad  han ei g ik, og fle t

var hans lurvede Kappe.

H an  stod paa Gaden i Tanker t i t ,  var soer og hadede

Lystspil,

Forbod T ilhorerne did at gaae. Euripides var ham

blandt alle

D en  kioereste Tragiker, for han var riig  paa Tanke

sprog og paa Gloser.

M a n  sagde —  th i aldrig havde jeg selv et O rd  end

talet med Manden,

A r  Guderne han foragted, og dem dybt under Begre

berne satte.

E u p o l i s .

D u  mener Sokrates.



55

A r is to p h a n e s .

N u  jeg det veed: jeg giorde ham hoiligen Uret.

Ved Agathons Gioestebud jeg ham saae; hans V iisdom

der jeg beundred.

J a !  det er en klog og en oedel M a n d ; lid t soer —

hvad siger det mere?

M e n  ingen Sophist. Jeg selv kan ei meer end S o 

krates hade Sophister.

E u p o l i s .

Hans D a tte r elsker D u ?

A r i  s t o p h a n e s .

E upo lis  ja ! D en  ftisnne, den 

yndige Daphne.

M e n  ei hun veed, hun en B e ile r har, som hendes

herlige Fader

For hele Folket har froek fo rhaant; —  og det dybt

gnaver m it H ie rte !

E u p o  l i s .

N aa r kioerlig D u  fortryder din S y n d , saa v il Forla 

delsen fslge.

A r i s t o p h a n e s .

Hos Faderen vel, men hos Datteren ei. Og v il han

Samtykke give
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T i l  G ivterm aal med letsindige Svend? T h i at jeg

reent nu er omskabt,

D e t veed han ikke.

E u p o l i s  (leer).

D e t vecd ikke jeg, som lever dog 

dagligen med dig.

Ari stophanes.
D g , E upo liv , dog, dog er det saa. Aeg viger gierne

dig Pladsen.

V i  kappes ei meer om Apollons K rands, jeg treenger

t i l  Cynthias M yrthe r.

Jeg a f Theaterlivet er moet, jeg higer efter Naturens.

Jeg overlader dig, uden S o rg , de brogetmalede Skicrrme,

S a m t Moendenes Flok og Ynglingers F lok, med deilige

Pigemasker;

O g  F lo itespille t, og talrige S vcerm , Tilffuerslokken

paa Bcenken;

,D e  hurtige letforsvindende K la p ! N aa r nu et Klap

jeg paa Kinden

Faaer a f m in  Daphnes sneehvide Haand, da glemmer

jeg Klapperne hisset.

V e l har jeg med en formastelig S p o t t i t  lagt mig ud

med Athens,
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M e n  altid har jeg en evig N a tu r  holdt hoit, som b il

l ig t ,  i TEre.

O g Skyerne, Fuglene, Vesperne har el Aarsag t i l

m ig at d rille :

T h i jeg crrbodigt har hyldet dem —  de aldrig udtom - '

mede Skyer,

S o m  a f en bevcegelig D u g -N a tu r  fra Fader Okeanos

stige

T i l  Bkergenes A as , med Skove bedcrkt, hvor sig ffernt-

lysende strcekke

D e t frugtfcembckngende hellige Lands begeistret-stad-

rende Floder,

Im e n s  udodelig Skaberkraft nedryste de qvoegende

Skyer.

O g Fuglene ville vist heller el ret a lvo rlig t med Ncebet

m ig hakke;

D e  snadffende Fugle, flksndt jeg dem t i t  har ho it paa

Scenen focklaget,

Fordi de Kornet a f Furen stia l, den nylkgplokede

F u re ,

Og pikked i Jordbærrets rodmende F ru g t;  jeg roste

dem kioecligt dog a tte r.

Fordi de snapped den hceslige M y g ,  som stikker i fug

tige D ale.
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O g Froerne selv „Brek^ekekex" har Aarsag ei t i l  at

klage!

Jeg roste dem jo som Venner isser a f de sangforstan

dige M use r,

A f  den hornfsddede P a n , som hos dem i S iv e t stioe-

rer sin F lo ite .

J a  Harpespilleren selv, A p o l, der finder S k io ld  t i l

sin Lyra.

M e n  stille B roder! Forlad m ig nu ! Tag m it Farvel

for bestandig!

H is t kommer hun! kold som A rtem is , skion som den

friste D em eter,

D en M o ,  som brat Aristophanes hendrog fra Kunst

t i l  Naturen.

O g  han, som ei stialv i Musernes H a l for et Folk —

ei selv for Athener —

H an flioelver nu bag Cypressens B u s t i M aanstin

blot for en P ige!

(De gaae.)

Ve gamle fis k e re  komme ud af Hytten iglen.

M e  n a l k o s  
(seer ud a f  Scenen).

D e r er hun alt. H an hende gaaer imode,

D en lille Tvedragt svinder a f sig selv.
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V i  ere G ubber, D a m e n ! men v i glemte ,

D o g  ei den sode S p s g ,  som Eros skioenker.

D e t ligger nu engang i M se n s  Voesen,

A t hun maa pine lid t den M a n d , hun ynder.

> Kom  lad os gaae tilside! Lad dem tale!

(De gaae.)

A r i s t o p  h a n  es kommer med D a p h n e .

D  a p h n e.

Jeg trceffer dig igien ved Fiskerhytten?

E r D u  ei kied endnu a f denne Kyst?

(Afsides)

Besynderligt! M in  Fader har forbudt mig 

A t  drille bam , og dog kan jeg endnu 

E i lade vcere.

A r i s t o p h a n e s  (sagte).

Aristophanes

B ev iis  n u , at du est en Skuespiller!

Voer ikke lcenger o m , voer ikke stum !

S u k  ei! Voer kioek! —  D en  Sukkende foragtes, 

M e n  den Fortornede forsoner man.

(hoit)

M in  smukke Daphne! jeg er ikke kommen
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Herhid fo r d in  S k y ld , det kan jeg forsikkre.

D u  modte kun m in Elskov med Foragt,

Jeg soetter ingen S to lthed  i at haanes.

Jeg gik just fra  m in  Gaard en Aftenvandring,

O g  grubled over Kicerlkghedens Voesen;

D a  fandt jeg: Havets Kyster skildrer det.

T h i S oen  ligner M andens Kioerlighed,

A lv o rlig , ftoerk og a f en dyb N a tu r,

S k io n  lidenskabelig; men Pigens Elskov 

E r  kold og flad som Jordens Blomsterkyst.

D e  runde L ilie r bag S ive ts  Blade 

Forfsrisk lokke Voven h id ; den kommer,

D en  vover sig, mkldtcislende paa Smaasteen,

S o m  skkoecec den, skisndt den er blod og venlig.

I  hoie D ynger bruste den derude,

Paa Klippen knust, forhaant a f N attens Bloest. 

Hvad vandt den ved at snige sig t i l  S tranden,

T i l  Blomsterkysten med den faste B a rm ?

Maaskee et flyg tig t K y s ; —  saa stodes den 

Tilbage stolt. O g  hvad 'va r Troskabs Lon?

E t smukt —  et lost —  et o jeblikligt —  S k u m !

D  a p h n e.

D en  Flygtige sig toenker Elskov flyg tig ,

M e n  ikke hver en B e ile r toenkte saa.
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E i for Leandros var det hvide S ku m  

Paa Bslgerne kun snelle Stkerneskud 

I  Elskovs L u ft ,  som daled og forsvandt.

D e  vaade Nym pher vinkte ham t i l  Sestos 

Fra sit Abydos; og der H a v , som ffilte  

T o  store Verdensdele fra hinanden,

Forbandt to Elskende; th i Helespont 

B le v  ham en sikker V e i t i l  Kicerlighed.

A r  i s t o p h a n e  s.

D e t var en anden S a g . D en  skimme Hero 

Forsmaaede haanligt ei hans Elskov, Daphne! 

H u n  lyste ham med Faklen fra sit T a a rn ,

D a  slog han B olgen med en kraftig A rm .

O g da den flugte ham , da styrted Hero 

S ig  ned fra Taarnet t i l  det elskte Lug.

D a  var ei Kicrrligheden S k u m ; nei, S kum m et 

B le v  Kioerlighed, —  som i det. D ieb lik  

D a  Aphrodite stceg a f Bolgerne.

D a p h n e

(rcrkker ham ro rt l>n H aand).

O g har D u  m ig i Sandhed da saa kioer?

A r i  s t o p h a n e s .

F o rfo r m ig ei t i l  Svaghed, for at haane 

M ig  atter.
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D a p h n e .

O g D u  kalder Elskov Svaghed? 

A r i s t o p h a n e s .

J a  —  den fortvivlede —  som ei giengieldes.

D en sommer sig ei nogen M and . —  Lad Jorden, 

 ̂ Lad Elementerne bekoempe den, —

D e t siger in te t, naar den finder Gienklang 

I  Elskerindens Hierte. M e n  hvis H iertet 

E r  koldt og lukt —  og dog han staaer og banker 

S o m  en elendig B etle r om en Skioerv;

D a  havde han fortient at hidses bort 

M ed Cerberus, med Helveds vcerste H u n d ,

F ra  Hiertedoren.

D a p h n e .

H o r m ig dog, Patroklos!

Jeg kiender dig jo ikke ret endnu.

M a n  siger, D u  var D ig te r , Skuespiller.

D e t var jo Sophokles, som med Pecikles 

Feldtherre blev, og AZschylos den H e lt,

S o m  flog ved M ara thon  og S a lam is .

O  det er skiont at dyrke Muserne!

K un  sielden vel har jeg seet S kuespil,

M e n  lader m ig dog t i t  derom fortcelle.

H v i har D u  da forladt din skionne Kunst?
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A r i s t o p h a n e s .

D e t Chor, jeg horte Vaarens Roser synge, 

D ro g  m ig fra Kunsten mcegtigt t i l  N aturen.

D a p h n e

(rockker ham sin Haand).

Jeg kan ei lcenger modstaae, jeg er din!

A r i s  to pH an  es
(O m favner hende).

D e t er D u !  H a  jeg vidste det, D u  er det.

Ak i det M indste for et O ieb lik !

D e t O jeblik jeg skynder m ig at nyde,

T h i jeg er bange for at miste dig.

D a p h n e .

Fo lg  t i l  den cedle Sokrates, m in  Fader!

H an bod m ig bringe d ig ; han v il ei ncegte 

S i t  J a ,  naac D u  ham hilser som m in  Beiler.

/  A r i s t o p h a n e s .

D e t troer jeg ogsaa; men jeg frygter for 

A t  D e n , som onskcr det, v il noegte m ig det.

D a p h n e .

Tael tyde lig t! H a r D u  bedraget m ig?

O g  er D u  ikke D e n , D u  kalder dig?
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A r i  s t o p  hanes .

J o  Daphne! jeg er D ig te r , Skuespiller;

E r  agtet, yndet a f Athenerne-

H a r kiobt en Gaard herude, har Formue,

Jeg elsker dig. —  D e t synes vcere nok —

D e t V ig tigste . Patroklos er et N avn ,

D ig  ligegyld igt, —  om jeg hedder saa,

Hvad heller anderledes, naac jeg er 

Godseier —  Elsker —  D ig te r , —  Skuespiller.

D a p h n e .

J a  det er ogsaa ganske m ig det samme,

M in  kicere V e n ! lad det ei cengste dig.

Patroklos er et vakkert N a v n , han var 

Achilles' Ven —  en giev og trosast H e lt ;

M e n  han blev droebt, han fa ldt fo r I l io n  

In d ta g e t blev; (smilende) D u ,  derimod, D u  har 

J o  vundet Borgen.

Aristophanes.
Elskelige D aphne !

D u  er en Pige med Forstand, D u  v il 

E i harmes paa en u fo rnu ftig  V i is ,

N a a r jeg betroer dig —  ak, en Ungdomsdaarffab. 

Jeg spilled eengang med —  var nodt dertil —
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I  dette slaue Lystspil —  S k y e r n e  —

S o m  Aristophanes —

D a p h n e  (forfærdet).

O  alle G uder!

N u  falder det fra D ie t m ig som Taage —

D u  —  D u  er Aristophanes!

A r i s t o p h a n e s  (forvirret). >

H ans V e n !

T ilg iv  ham , Huldeste. H an  har fo rtrud t 

S in  Kaadhed mange Gange. H an var ung, 

Letsindig —  ak — ei kiendte han din Fader!

D a p h n e .

O g stilled ham t i l  S p o t dog for A then ;

D en  cedleste, den bedste M a n d ! —  og hoengte 

S o m  Gicek ham op i Skyen i en K u rv ;

O g lod ham loere B s rn  at slaae Forceldre,

A t  spotte Guderne. Jeg seer det, S ynde r!

Jeg lcrser i  d it B l ik  —  det er dig selv.

O g brat forsvinder nu m in Kioerlighed,

S o m  Nattens Mosedamp for Dagens S traa le .

A r i s t o p h a n e s .

T ilg iv  en Ungdoms-Overilelse!
9 D. i H. 5
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Jeg har i lang T id  agtet Sokrares 

S o m  han fortiener.-

D a p h n e .

H a  det kan du ei!

H a r D u  et Hierte t i l  at fatte h a m ?

O g kunde D u  med a l din Levetid 

V e l giore f lig  en Ondskab god igien?

M in  dyrebare Fader! tilg iv  m ig,

A t jeg et D jeb lik  m ig daare lod

A f  denne S langes Hvidslen. N u  tyer Daphne

Tilbage t i l  d it faderlige B rys t!

H u n  deler ei sin Kioerlighed t i l  dig

M ed nogen Fremmed meec; hun fatter klart

Hvad S k a t hun var paa Veie t i l  at tabe..

Antigone forlod ei D dipus,

E n  b lin d , v ild fa re t, hidsig, syndig Gubbe;

O g skulde jeg forlade d ig , som seer 

M eer skarpt og klart end hele A ttika?

H v is  Sioel er lu ttre t a lt i Jordens Modgang,

S o m  G u ld  i I ld e n ;  som en salig Aand 

B e frie t fra S ts v e t i Elysion?

N e i,  Fader! opluk m ig din lave G a v l,

O g tag igien mod en forvildet D ue.

(Hun flyer fra Zlristophanes og vil ile ind i Fiskerhytten.)
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A r i s t o p h a n e s  fo r tv iv le t) .

Zeus! har d it Lyn med svovlblaa Flam m e styrtet 

M ig  fra O lympen ned i T arta rus?

O g moder m ig Empusa der, som skroekker 

S i t  B y tte  med forfærdelig Forvandling,

F o r hun fortcerer det?

M e n o n  og Antisthenes, tvende Bevæbnede
komme.

(Da Daphne seer dem, bliver hun staaende i Hyttedsren.)

M e n o n .

D er staaer han! D e t er Aristophanes.

Jeg sagde dig det nok! J o  han er her.

(Griber ham i Brystet og drager sit Svoerd)
D u  kommer ikke levende fra Stedet.

A r i s t o p h a n e s  (kold).

E r I  Herolder fra det morke R ige?

V i l  I  afhente m ig i Charons Baad?

Jeg frygter ei for at bestige den,

S k io n d t den er los i Fugerne —  skkondt den 

V i l  briste med m ig. Jeg er ingen S kygge;

M e n  mindre dog end den; —  jeg er et In te t !
5 *
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M e n o n .

T re  Nidknger har stevnet Sokrates 

Fo r Raadet og anklaget ham paa Livet,

F o r Gudsbespottelse, Ungdomsforfocen.

V i  er den Vises V enner, v i v il hoevne 

Misgiernkngen her allerfsrst paa dig,

S o m  i  et nederdrægtigt Skuespil 

H a r g iort ham latterlig  i  Folkets D in e ,

O g vcrret forste Aarsag i hans Fald.

A r k s t o p h a n e s .

H er er m it B ry s t! Jeg skiotter ei om L ive t,

Jeg takker dig! S to d  t i l !  Hvad noler D u ?

M e n o n .

D e t er m it A lv o r ,  N id in g ! tro D u  mig,

D u  har idag seet Lyset sidstegang.

(Han vil glennembore ham.)

D a p h n e
(styrter hen imellem Aristophanes og den Bevæbnede).

H a  v il D u  drcrbe den Uskyldige?

S ta n d s , M o rde r!

M e n o n .

Daphne! —  ha jeg kjender hende,
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D e t er den Vises D a tte r. Jeg v il tugte 

D in  Faders Fiende, D aphne, hold m ig ei!

D  a p h n e.

Forbandet vcrre flig  en Hoevn —  et M o rd !

Troer D u  med M o rd  at tiene Sokrates?

M  e n o n.

H a ! D u  forsvarer Aristophanes?

D a p h n e

(omfavner Aristophanes).

D e t Svcecd som ham v il drcrbe, fsrst maa bore 

S ig  giennem dette B rys t. —  Han er m in  B rudgom !

M e n o n
(troeder forundret tilbage).

D in  B ru dg o m , Daphne?

D a p h n e  <i Angst).

J a ,  han er m in  B ru d g o m ! 

Forsonet med m in  Fader! Sokrates 

T ilg ive r ham.

M e n o n .

N u  —  dersom det er saa,

S a a  krumme v i et Haar ei paa hans Hoved.



A r i s t o p h a n e s
(henrykt, med Daphne i sine Arm e).

O  Kroerlkghed! som gav N aturen L ivet, 

H vo r ssdt gienfoder D u  m ig her paa ny.



Tredie H and ling .

D et Hel ia stiske Lhing.

En Hal med Buegange til begge Sider. Man seer de 
forste Boenkerader i Eoulisserne besatte af Atheniensiske 
Borgere. Foran dem, paa selve Skuepladsen, sidde sex 
Archonter, tre paa hver Side. M e lito s  som har talet, 

gaaer hen og soetter sig paa Boenken bag Archonterne.

S o k r a t e s
(m idt foran paa Skuepladsen).

«Avad In d try k  Klagerne paa J e r har giort,

Athenere! det veed jeg e i; men hvad

M ig  selv angaaer, var det ei meget langt fra ,

D e  havde bragt m ig t i l  m ig selv at glemme,

S a a  overtalende har A lle ta lt.

S k ie n d t —  Sandhed —  den har ingen a f dem ta l t ;
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O g den a f deres Logne maatte jeg 

Beundre meest, da de advared J e r 

For m in  Veltalenhed. D e t tyktes m ig 

D en  ncesten storste Uforskammenhed.

T h i naar jeg ta ler, v il I  snart erfare,

H vo r slet og ret m it O rd , m in  Talen er.

O g hoesligt vilde det m ig ogsaa klcede 

I  f lig  en A lder, som en D reng at komme 

M ed  prcegtig S nak  og med hoitravende Floskler. 

Jeg beder Eder —  tager da tiltakke,

N a a r Z  m ig hore tale ligefrem,

S o m  I  paa Torvet og ved Vexelboden 

E r  vant at hore m ig ; og larmer ei!

Fsrst altsaa maa jeg da forsvare m ig 

M o d  mere farlige Modstandere 

End disse S idste ; stisndt vel ogsaa de 

E r  farlige. For lang T id  siden har 

M a n  sagt: der var en Sokrates, en V i is ,

S o m  grubled over H im lens skiulte T in g  

O g Underjordens; og hvad der var Uret, 

Fordreked han t i l  R et. S ee , det var fa r lig t! 

T h i f l ig  en M an d  er en Ugudelig.

O g D e  som vidned slig t om m ig dengang,
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V a r Mcend med A and , med Fædrelandets A g t. 

Voerst er det, at det er saa loenge siden 

A t ei jeg tiender dem, og blandt dem alle 

Je r noevne kan —  ho it —  en Kom sdieffriver.

A r i s t o p h a n e s
(trcrder fre m ).

O g her —  her staaer han —  Aristophanes.

O g som jeg offentlig dig har forhaant,

S a a  skylder jeg dig offentlig en A fb 'g t.

O g see —  den gioc jeg v il l ig ,  uden S kam . 

T h i,  tvertim od, det vilde vcere skioendigt,

H v is  jeg som moden M a n d  ei skammed m ig 

For Drengestregen, om den end var v it t ig ,

O g rysted Lungen i Athenerne.

(Der hysses af Forsamlingen.)

A r i s t o p h a n e s .

S aa  sagte! V i  er ikke paa Theatret.

Her er v i Heliaster, Borgere.

Jeg har den samme R e t, som I !  O g jeg 

Udraaber det paa Thinge: Sokrates 

E r en uskyldig, v iis ,  en oedel Gubbe,

S o m  hoit fortiener Fædrelandets A g t.

D e rfo r forbander jeg det O ie b lik ,

D a  jeg forhaaned ham med S k y e r n e .
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O g hvis I  ei frikende ham , da signer 

Jeg D ieblikket, da jeg spotted Je r 

I  mine R i d d e r e ,  og skildred hele 

Athenens F o lk , som en lettroende 

N arag tig  gammel Taabe, der sig v illig  

Ved Noesen tage lod a f Demagoger.

N u D e m o s !  voelg nu selv hvad D u  har Lyst. 

E n  A r c h o n t .

D u  sagde nys: D u  var ei paa Theatret,

D erom  maa jeg dig minde selv, m in  V en !

Paa Skuepladsen taaler Folket S pog ,

H er er det A lvo r!

A r i s t o p h a n e s .

Jeg har A lvo r ta lt.

M e l  i to s  (sagte t i l  ham).

Vee d ig , naar noestegang D u  treeder op.

Paa Broederne!

A r i s t o p h a n e s .

J a  Vee, Vee m ig , M e lito s  

H v is  der D u  seer m ig oftere. Jeg har 

F o r evig sagt Komsdien Farvel.

N u  kan de Andre male J e r Huusscener;

Foroeldre, vrede paa vanartige S onner.

O phert er den p o l i t i s k e  K onw d ie ;
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M ig  syntes at den burde spille her 

Paa Heliasters T h ing  sin sidste Rolle.

(Han gaaer hen paa sin Plads iglen.) 
S o k r a t e s .

I  Noden skal man lcere kiende Venner.

D e t gloeder m ig , m in  V e n , at Skyerne 

D rev  fra din H im m e l, og m ig viste den 

I  eget blaa uskyldigklare Lys. —

M o d  gamle Anfa ld har jeg, for det forste,

D a  intet meer at giore. Altsaa t i l  

D e  nye. —  Oploeser m ig endnu engang,

H v is  I  v il tkene m ig , M e lito s  Klage.

En A r r h o n t  staaer op og loeser af en Tavle: 
M e lito s  M e lito s 's  S o n ,  anklager Sokrates Sophro- 

niskos S o n  a f den Alopekiske D em os, som Forbryder, 

skyldig t i l  at miste L ive t; fordi han fordoerver Ung

dommen, og dyrker ek de Guder S ta ten  dyrker, men 

kun noget Doemonisk.

(Han soetter sig.) 

S o k r a t e s .

Forbryder kaldes jeg! Ungdomsfordoerver! - 

Athenere, men jeg paastaaer: M e l i t o s  

E r  en Forbryder, der kun driver S p o t 

M ed vigtige, med hoistoervoerdige T in g ,
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M ed hvilke aldrig han a lvo rlig t har 

B e fa tte t sig. Kom  hen t i l  m ig M e lito s  

O g  tael!

(En Archont vinker ham, han kommer.) 

S o k ra te s .

E i sandt, D u  onsker Ungdommen 

S k a l trives vel?

M e l i t o s .

J e g  onsker det.

S  o k r a L e s.

S a a  sug:

H v o  g io r den bedre? —  Hvo der den fordcerver, 

H a r D u  a lt sagt; men siig os ogsaa: Hvo 

Forbedrer den? —  D u  tier? —  Seer D u  vel, 

H vo r lid t D u  dig bekymret har om S lig t?

O g tykkes det dig ikke skioendigt dog?

O g er det ikke nok B ev iis  mod dig?

Tael dog, m in  Gode! H v o  forbedrer den?

M e l i t o s .

N u  —  Lovene!

S  o k r a t  e s.

Derom  jeg sporger ei

M in  Bedste!  Hvilke M e n n e s k e r ,  jeg mener, 

S o m  kjende Lovene, na tu rligv iis .
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M  e l i  t o s.

H er —  disse Dommere.

S o k c a t § s >  

Hvad siger D u

M e litos?  Disse her opdrage, de 

Forbedre Ungdommen?

M e l i t o s .

T ilv isse, ja ! 

S  o k r a t  e s.

O g —  allesammen, eller nogle Faa?

M e l i t o s .

N e i alle!

S  o k r a t e  s.

H a , ved H era , herlig ta lt!

E n  sielden R igdom  t i l  at fremme G odt. 

O g hine Raadmoend ligesaa?

M e l i t o s .

D e  med! 

S  o k r a t  e s.

M e n  Fogderne, M e lito s , mon de dog 

I  Sognet ikke stundom dem fordoerve? 

G is r  de dem ogsaa bedre?

M e l i t o s .

Ogsaa de.
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> S o k r a t e s .

T ilhorerffarerne, som sidde her 

T i l  begge S ider?

M e l  i to  s.

Iberegnet.

S o k r a t e s  (sm iler).

Alle

Athenerne forbedre Ungdommen —

D e t er din M en ing  da, —  undtagen jeg.

M e  l i t o s .

D e t er m in  M en ing .

S  o k r a t e s.

Jeg Usalige!

M e n  svar m ig : Dersom Talen var om Heste 

Troer D u ,  at A lle kan tilride dem,

A t  Een dem kun fordoerver? E lle r omvendt, 

A t  Enkelte —  Beriderne —  dem ave,

A t  Uerfarne kun skamride dem? —

D u  kan ei ncegte det, M e lito s , om 

D u  ogsaa gierne vilde. Lykkelig 

V a r  Ungdommen, hvis Een den kun fordoerved. 

M e n  jeg 'v il giore dig endnu et S porgsm aa l: 

Hvad er det Bedste, mener D u ,  —  at leve 

B la n d t gode Borgere, hvad heller flette?
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V i l  man vel heller hielpes eller skades? —  

S v a r m ig , D u  Gode! Loven byder dig 

A t svare m ig. V i l  Nogen gierne skades?

M e l i t o s .

V is t ikke.

S o k r a t e s .

O g naac nu D u  kalder m ig 

Ungdomssorforer, —  mener D u  dermed 

Forscetlig eller uforsoetlkg?

Meli tos.
Ganske

Forsoetlig, mener jeg.

S o k r a t e s .

Hvordan, M e lito s ?

D u  troer mig i m in  Alderdom saa dum , 

Forsoetlig at forssre Noesten t i l  

A t  skade m ig? —  D e t kroer D u  ek, M e lito s ! 

D e t faaer D u  heller In g e n  t i l  at troe.

Altsaa focdoervec jeg den enten ek,

Hvad heller skeer det ufocsoetligt; hvilket 

E i kroever Lovens S tra f .  I  hvert T ilfcrlde 

H a r D u  jo lo ie t! Skeer det ufocsoetligt,

D a  troenger jeg t i l  Varse l, Underviisning, 

S trafskyld ig  er jeg ikke. —  N u  t i l  Dadlen
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O m  Guderne. H er maa D u  give mig 

L id t noiere Forklaring om din M en ing .

E r  det din M e n in g , at jeg dyrker ei 

D e  G uder, S ta ten  dyrker; eller troer D u ,

A t  jeg er reent ugudelig, og ingen,

S le t  ingen Guder dyrker?

M e l i t o s .

J a  det er

M in  M en ing  just: D u  dyrker ingen Guder.

S o k r a t e s .

D u  selsomme M e lito s ! Hvordan kom 

D u  dog t i l  denne M en ing?  S o l og Maane,

D e m  holder altsaa jeg fo r Guder ei,

S o m  andre Mennesker?

M e l i t o s ^

N e i,  ne i, ved Zeus,

I  D om m ere! H an troer, at S o len  er 

E n  S teen , og M aanen , troer han, er a f Jo rd .

S o k r a t e s .

D e r tog D u  mig fo r Anaxagoras;

H a m  maa D u  stcevne hid for flige Tanker.

A ltsaa —  ved Zeus —  jeg troer paa ingen G ud?

M e l i t o s .

N e i,  nei, ved Zeus, A thener! han troer ingen.



. 81

S o k c a t e s .

D e t er en Ungdomsstreg, Athenere!

M e llto s  her opfundet har en Gaade,

O g prsvec om den vise Sokrates,

(S o m  Folk m ig kalde, mener han, t i l  S po t)

Kan lsse den. D en er ei vanskelig.

T illader m ig blot paa m in  v a n te -V iis  

A t  svare ham , og gisrer ingen Larm !

S iig  m ig , M e lito s ! gives der vel T in g  

S o m  angaae Mennesker, men derfor dog 

E i Mennesker? —  I  Moend! han stal m ig svare, 

O g I  bsr rolige forholde Je r.

S v a r !  G ives der vel T in g , som angaae Heste, 

M e n  ingen Heste? In g e n  Flsitespiller,

M e n  dog vel T in g  som angaae Flsitespillet?

Ner', bedste M a n d ! der gives in tet S l ig t ,

D u  maa nu svare dertil eller ei.

Endnu et S psrgsm aa l: G ives der vel Folk,

S o m  troe paa det Deemoniske, men som 

E i paa Dcemoner troe?

M e l i t o s .

D e  gives ei.

S o k r a t e s .

Jeg takker d ig , at D u  engang v il svare.
9 D. i  H. 6
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M e n  naar jeg altsaa paa Dcemoner troer,

E r  de ei G uder, eller Gudesonner?

O g hvordan kan jeg troe paa Sonnerne,

M e n  ikke paa Forceldrene? Nedstamme 

D e  ei fra de ubodelige Guder,

Ved N ym pher, eller Andre? —  Altsaa seer m an: 

M e lito s  var i  stor Forlegenhed 

For at paadigte m ig en virkelig 

Forbrydelse; men da han ingen fandt,

S a a  digted han, —  som han soedvanlig pleier —

O s noget S le t.

(Melitos gaaer sorbittret hen og fatter sig.) 

S o k r a t e s .

M e n  det er ikke ham,

D e t veed jeg meget vel —  som styrter mig.

Jeg underligger ikke Anytos og hans 

O g  Lykons Had, —  men Mcengdens —  hvis jeg falder. 

D o g  —  hvis det skeer —  troer I  jeg frygter Doden? 

N e i,  nei! da dyrked jeg i Sandhed ei.

D e  hoie G uder, hvis jeg frygted den.

A t  frygte D oden , I  Athenere!

D e t er at vcere indbild t v iis ,  og bilde 

S ig  ind at vide, hvad man ikke veed.

T h i In g e n  veed, hvad Doden er. Maaffee

l



D en  er det ypperste, det bedste Gode;

O g dog man frygter den, som om den var 

D e t storste Onde. H v is  maaskee jeg troer mig 

L id t mere v iis  end M ange , da bestaaer det 

B lo t  i ,  at jeg m ig ikke bilder ind 

A t  vide, hvad ei Mennesker kan vide.

A t  synde derimod mod Lov og Soeder 

O g mod Retskaffenhed, det v eed  jeg, at 

Jeg ikke bor. —  Og nu opfordrer jeg 

Enhver, som kan bevise m ig , at jeg 

V a r  Ungdommens F orforer! —  Alle tie?

S a a  trceder frem , I  M cend, som vidne kan 

A t  jeg var dens Forbedrer. K c iton , D u  

M in  V e n , og Fader t i l  K ritobu los !

Lysanias, D u  S phe ttie r, og Fader

T i l  TEschines! A n tiphon , kom!  D u  Fader

T i l  m in  Epigenes —  og Andre fleer!

Jeg seer, jeg har ei nodig J e r at kalde,

I  troenge Je r fr iv il l ig t giennem Moengden,

T i l  gamle Sokrates.

Foed rene.

V i  takke dig,

D u  oedle M a n d ! —  D u  opdrog vore S onner

T i l  D yd  og V iisdom . —  Leve Sokrates,
6 *

83
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D en  viseste Athener: —  Guderne 

Beskytte ham!

S o k c a te s .

T a k , tak, I  gode Venner!

O g gaaer nu hen paa Eders P lads igien,

O g lader m ig et O rd  forst tale her 

M ed mine D om m ere, fo r de m ig domme.

(T il Folket)

Maaskee v il det fortorne fleer blandt Eder,

A t  ei jeg prover paa at rore H ie rte t!

T h i M ange tog i mindre fa rlig  S ag  

H ustru  og B o rn  fra H iem m et med, og sogte 

M ed  Taarer at formilde Dommerne 

T i l  Skaansomhed og t i l  Forbarmelse.

Maaskee det kroenke v il Forfoengligheden,

A t  ei jeg griber t i l  det sidste M id d e l;

Hvad let jeg kunde; —  th i jeg stammer, som 

Homeros siger — heller ei fra Egen 

O g Fieldene, men kun fra Mennesker.

Jeg efterlader H us tru , kioere B o rn ,

S o m  vist sig v il bedrove ved m in D o d .

M e n  ei jeg rokke v il Retfærdigheden; 

Meensvorne g io r J e r ikke M in e s  Taarer.

Jeg  kroever intet andet end m in  Ret.
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O g derfor beder jeg, Athenere!

E i kalder det Jndbildskhed, Ringeagt,

I fa ld  jeg uden flige Sorgescener

Gaaer bort herfra og venter paa m in  D o m .

D e t skylder jeg Retfærdighedens Moend,

D e t skylder jeg m in  Alder og m it R yg te ;

S o m  —  voere det nu grundet eller ek —

Hos Sokrates Udmcerket noget finder,

E i ganske Hverdags, —  der har bragt ham t i l  

E i at foragte —  ei at frygte Doden.

(Han gaaer.)

Archon terne reise sig.

E n  A r c h o n t .

Forst skal der stemmes n u , om Sokrates 

E r  skyldig, eller om han er uskyldig.

M a n  bringe Krukker, sorte, hvide Stene 

O m kring  t i l  Folket! M e n  fo r S in de t from t 

A t  stemme t i l  Retfoerdighed, ved denne 

H s is t vigtige Handling — lukker Choret ind, 

A t  siunge H ym nen, medens Folket stemmer, 

T i l  Adrasteia Nem esis, —  Athens;

A t  de bevcege Hierterne t i l  Retfoerd,
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O g true D e n , der handler a f en lumsk 

Forblommet H evnlyst, med Giengieldelsen.

(Bagdorene aabnes og Choret, som bestaaer af hvid- 
klcedte Unglinger og Drenge, troeder ind.)

C h o r.

0  Adrasteia! hellige Nemesis!
Du Nattens Datter, som med dit Fakkelblus 
Opklarer Msrkets Mulm, og rammer 
Snart eller silde hver froek Forbryder.

Straal ned som Stierne giennem din sorte Nat!
Vor Aand opklar, som hildes i Skumringen!
Din Voegtskaal viis, som Retforrd veier,
Troef med dit Spyd den Brsdefulde!

Og du, Athene! der som en Tanke sprang 
Af Gudens Hoved, — Mandens og Qvindens Aand 
Forener du, blaaokede Jomfru!
Theseus at bygge sin Stad du lcrrte.

1 faldne Muur af gamle Kekropia
Kun tuded Uglen — ei du forsmaaede den —
Den blev din̂  Fugl, — den saae i Msrke.
Loer dit Athen nu i Msrket flue!
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(Imidlertid er Stemningen skeet. A'rchonterne modes 
med Tavler fra de modsatte Sider og meddele 
hinanden Udfaldet. Choret trccder tilbage og gaaer. 
Sokrates indbringes igien.)

A r c h  o n t e n .

Tohundrede —  ott'oghalvfierdsindstyve 

Frikiende d ig , o Sokrates! men D u  

Fordommes a f —  Tohundred eenogfirs.

M e l i t o s
(kommer gl«d).

T r e  meer? S aa  maa han dse.

A r c h o n t e n .

D a  ikkun Tre

H a r Overvoegten i at domme: s k y l d i g ,

S a a  kan Archonterne tillade dig

D in  S t r a f  at vcelge selv. —  H v is  Pengeboder,

M a a  S um m en  vcere fto r ;  men kan D u  ei 

Udrede den, velan, saa voelg imellem 

Landflygtigheden eller evigt Foengsel.

S o k r a t e s .

A t  jeg er ikke vred paa Eder, I  

Athenere, for I  fordomme m ig,

D e r t i l bidrager meget.

(Archonterne satte sig.)



D eels-er det

E i kommet m ig uventet; tvertkmod,

Jeg havde troet, at mange flere S tem m er 

M ig  skulde foelde. N u  er Overvcegten 

S a a  liden, saa hoist ubetydelig,

A t  hvis M e lito s  ikke havde brugt 

D e n  her nedvendkge Forsigtighed 

I  s i t  N a vn  blot at underskrive Klagen,

S a a  havde Lykon, Anytos ei her

H a v t Lov at stemme med, og jeg var foeldet

D a  blot a f E e n ,  imellem flere Hundred.

J a  —  hvis de T o  ei havde hvervet for ham, 

S a a  havde han ei vundet Femtedelen 

A f  S tem m erne mod m ig ; og tusind Drachmer 

H an havde maattet bode for sin Froekhed.

M e n  —  lkgemeget! Manden v il m in  D o d .

I ,  derimod, tillade m ig at vcelge

Hvad jeg fortiener. N u  er altsaa Sporgsm aal

Hvad Sokrates a f Eder har fortient.

Jeg  aldrig brod m ig om at vorde rkig,

O g  Folketaler og Krigshsvding vilde 

Jeg  heller ikke voere. TErlig sagt:

F o rd i,je g  fandt m ig kaldt t i l  noget Bedre. 

Bilcrgge den udvortes Tvist med Vaaben,
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Kan M ange loere J e r ;  men: stifte Fred 

I  S ioelen, vorde noget D y g tig t d e r ,

F o r I  forlange P lig te r kun a f Andre, —

D e r t il var ikke mange Lceremestre.

Jeg troer at have vcrret J e r  en S lig .

E r altsaa Sporgsm aal om Fortieneste,

D a  maa den vcere god og ikke siet.

O g har en Fcedrelands-Velgiorec da 

Bespiisning ei fortient i Prytaneion?

Langt meer end D e n , s o m 'i o lym p iff Leeg 

M ed Tospand, Fiirspand forst t i l  M aa le t kom?

T h i hin foroger ikkun S ta tens G lands,

O g troengervikke t i l  et saadant M a a lt id ;

Jeg derimod —  jeg kan behove det.

S k a l altsaa jeg tilkiende selv m ig Ret :

Bespiisning vorder det i Hoitidshallen,

Paa S ta te n s , paa m it Feedrelands Bekostning.

(Der hysses og trampes i Forsamlingen; nogle af 
dem man seer paa Bamkene, staae op og treekke 
sig tilbage.)

M e l i t v s  (komm er).

D u  horer Folkets B ifa ld ,  Sokrates!

Oprorende Forbryder! B ra g t t i l  Tcerfflen 

A f  Dodens P o r t ,  og neppe viist et S m u th u l



T i l  R edning, fordrer D u  en Herder, som 

K un S ta te n  viser sine storste Moend.

S  o k r a t e s.

D e r gives D ieb lik i L ive t, hvor 

Fortienesten, som taler men ei hores, 

Opfordrer Mennesket t i l  Selvforsvar,

H vo r det var Feighed, H ykleri at tie.

D en  Agtelse, jeg skylder Folk og S ta t  

O g egen M rlig h e d , skal ei forncermes 

A f  flige Kunster. Dersom ei den Lov 

V a r  in d fo rt her, at man paa een D ag  kan 

Dodsdommen over den Jndstoevnte foelde,

D a  vilde selv I  overtydes snart 

O m  m in  Uskyldighed. M e lito s  fordrer 

M in  D o d , om hvilken selv jeg yttred nys 

A t  det var uvist, om den kunde kaldes,

E t Onde. D og  I  v i l ,  at jeg skal voelge 

Hvad k la rlig t jeg erkiender for et flig t.

S o m  evigt Fcengsel. Hvad er Livet vel 

I  Troelleloenker? E lle r Pengeboder.

Jeg er en fa ttig  M and  og h a r  ei Penge. 

S a a  staaer Landflygtigheden da tilbage.

M e n  a ltfo r kioert m ig maatte Livet vcere, 

H v is  ikke jeg begreb: at D en som ei
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Kan trives i sit eget Fcedreland,

H an trives flettere blandt Fremmede.

I  f lig  en Alder skulde jeg m it L iv 

Begynde forfra? Gaae fra B y  t i l  B y ,

For atter der at vorde landsforviist.

T h i hvor jeg kom , der maatte jeg dog tale 

O g sige, hvad jeg toenkte, uden Grandsken 

I  Aandens D yb  var Livet m ig et In te t .

S ig  flokked Ungdommen at hore m ig,

O g trued ikke da den samme Skicebne?

O g naar jeg siger Eder, at m in  Doemon 

S o m  t i t  i  Eensomhed m ig giver V in k , 

Advaret har for S l ig t  —  saa troe I  m ig 

V e l heller ikke. H v is  jeg havde Penge,

S a a  vilde jeg betale Bsderne,

S o m  I  paalcegge m ig. M e n  a lt hvad jeg 

Kan give J e r ,  —  det er en M i n e * )  hoist. 

D og  —  P la to n , K rito n  og Kcitobulos 

Apollodorus —  have tilbudt m ig,

H v is  det behoves skulde, tredve M in e r.

S aa  meget v il jeg da betale Je r,

O g disse Moend v il gaae i Borgen for m ig.

')  12 Rigsdaler.
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A r i s t o p  h a n e s  ctrceder frem ).

Jeg byder meer, jeg byder hvad forlanges.

Tag hvad jeg har! Tag hele m in  Formue! 

M e l i t v s  (kommer).

F or silde! H an  har opbragt Folket med 

S in  Jndbildskhed, sin Soerhed og sin Doemon. 

O g  mens han stod og roste ho it sig selv,

E r  firsindstyve S tem m er gaaet over 

T i l  M odpa rtie t, som fordommer ham.

A r c h o n t e n

(kommer og siger bedrovet).

Trehundred eenogtredsi'ndstyve Stemmer- 

M o d  hundrede ott'oghalvfemsindstyve 

H a r dom t dig —  t i l  at tomme G iftens Boeger. 

(D e r  opstaaer en dyb Taushed.) 

S o k r a t e s  (bryder den).

Athenere! D e t v il ei vare loerrge,

F o r stroengt man dadler J e r ,  for I  fordsmte 

D en  vise Sokcates t i l  D o ve n ; th i 

A t  jeg var v iis , det v il man paastaae dog,

O m  det med Rette skeer nu eller ei.

O g  havde blot I  lidet givet T id ,

S a a  havde I  aldeles kunnet spart 

Ulejligheden og Henrettelsen,
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T h i da var Doden kommen a f sig selv.

D og trcrffer ei m in  D adel Eder alle,

K un  dem der fcrldte m ig. N u  staaer tilbage 

D a  b lo t, at gaae i Doden som en M a n d .

T h i skammeligt det var saavel i Retten 

S o m  naar man gaaer i K r ig , at kaste Vaaben 

O g tigge sin Forfs lger om sin Frelse.

M e n  hvad nu folge v il,  det spaaer jeg Eder. 

M a n  siger jo at Mennesker, der snart 

S k a l doe, besidde hellig Spaadomskcaft.

N aa r jeg er dod, da v il snart S tra ffen  folge. 

I  troe at stoppe nu den Dadlermund,

S o m  kalder Je r t i l  Regnskab for J e r V an d e l; 

M e n  mange S tem m er hsiere v il raabe.

O g troe I  med Henrettelser at standse 

D en  D o m , der trcrffer Eders flette Handling, 

D a  feiler I .  Athenes Ugle snart 

V i l  atter flagre t i l  Ruinerne 

O g hyle frygtelige Varselslyd.

Jeg trcrder hist for andre Dom m ere,

For M in o s , Rhadam antos, TEkos og 

Tripto lem os —  de v il m ig ei fordomme.

Jeg  trcrffer Palamedes hist og M a s ,

O g  mange fleer Uskyldigtmyrdede.
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Kicert v il det vcere m ig med dem at tale,

D e r kan man tale f r i t ;  th i der henrettes 

M a n  ek, fordi man taler Sandheds O rd.

K u n  een T in g  beder her jeg Eder om :

H v is  m in e 'S o n n e r, naar de voxe til,.

O m  R igdom  sig bekymre, —  hvis de streebe 

T i l  andet M a a l end D ydens, —  straffer dem 

M ed D ade l, som jeg her har straffet J e r !

O g  bilde de sig ind at vcere noget,

O g  er dog in te t, —  revser dem, som jeg 

H a r revset J e r !  O g det v il gloede mig,

N a a r hist —  hvad vist jeg troer, —  jeg det erfarer.

M e n  det er T id  nu at v i stilles ad —

Jeg fo r at doe, I  Andre for at leve.

Hvad der er bedst —  det veed kun Guden hist!

(Han gaaer.)
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S okra tes ' s Huus.

^ a n t i p p e .  D a p h n e .  L a m p r o k l e s ,  
den lille K r i t o n .

L a n t i  ppe.

Saadan behandle disse Uslinger

D en  storste M and  Athen end har besiddet!

E n  M a n d , hvis Aand og Hierte rev m ig hen 

I  Ungdomsaar saa stoerkt, at reent jeg glemte 

Hans Hoeslighed og ringe Herkom st; da 

Jeg i m in  Froendes, i Perkkles H uns 

H am  kiende loerte; hvor Aspasia 

G av ham den forste S m a g  paa Videnskaber.

O g jeg har ogsaa altid holdt a f dem.

Faa unge M o e r havde ve l, som jeg,

G lem t a lt det D vrige , glemt Rang og Velstand,

O g sig forelsket i den blotte V iisdom .

Desvoerre, jeg var fa tt ig , som han selv.

E r Krybben tom , da bides Hestene.

D e t er et la v t, et psbelagtigt Ordsprog,

M e n  er dog sandt. —  D og  maa jeg give ham 

D en  Roes, —  det var ei ham, —  det kom fra m ig ; 

N a a r Bornene forst havde g iort m ig vred,

N aa r Naboerne havde oergret m ig,
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N aar Nceringssorger havde oengstet m ig,

O g naar hans soere Voesen dcilled m ig.

M e n  —  det er g lem t, det er tilg ive t A l t ;

T h i han §r god, —  hans Hierte —  det er G u ld . 

O g han v il nok forsvare sig saaledes,

A t  Fkenderne stal alle staae tilskamme.

Han vender hiem med S e ir ,  det veed jeg vist. 

Desvcerre venter ham kun atter S o rg  

O g  TErgrelser! T h i Datteren gaaer hen 

O g sig forlover med hans vcerste Fkende.

D e t var da Takken for den megen Godhed, 

Hvormed han overdynged d ig , D u  S le tte ,

D u  Utaknemlige! paa m in Bekostning?

M e n  nu —  nu er jeg mere tro end D u .

D  a p h n e.

N e i,  kioere M oder! Daphne blev sin Fader 

S a a  tro som D u  din Husbond. H an har givet 

S i t  J a  t i l  dette Mgteskab, fs r  han 

G ik  hen paa Thinget at forsvare sig.

Tantippe.
D en  S takkel! A k , han siger J a  t i l  A lt ,

N a a r blot man ikke disputerer med ham,

O g han beholder sine M eninger,

S a a  faaer man ham t i l  A lt .  O g derfor var
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Jeg ogsaa nod t, at tage m ig a f Huset;

O g hvis jeg stundom syntes lid t for mandig,

S a a  var jeg nodt d e rtil; th i Sokrates 

E r  vel en V iis  fo r hele Groekenland,

M e n  ingen Husbond i sit eget H uus.

D a p h n e .

T ros t d ig , m in  M oder! Aristophanes 

V i l  redde ham , hvis han t i l  B oder dommes,

O m  saa det vat med hele sin Form ue..

L a n t i p p e .

N u  det er cedelt! det er vel g io rt, godt gkort.

S a a  v il jeg ogsaa da tilg ive ham.

D e r er han.

A r i s t o p h a n e s  kommer.

D a p h n e

(ile r ham glad" imode).

Aristophanes!

A r i s t o p h a n e s  (bedrevet).

M in  Daphne!

Ulykkelige H ustru ! —  Arm e S m aae!

L a n t i p p e .

Hvad er der skeet? D u  tier. T a e l! D in  Taushed

M ig  skriger vcerst.
9 D. i  H. 7
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A r i s t o p  h an e s .

M a n  gav ham Valget f r i t  

Im e lle m  B od e r, Fomgsel, Landsforvisn ing.

H an afslog a lt! Jeg vilde bode for ham 

M ed  Penge, men for silde! Sokrates 

Forbittred H ierterne, fordi han folte 

S in  Voerdighed og taled som han folte.

D a  domte Folket ham tildode, —  t i l  

A t  tomme G iftens Boeger.

(Bo-rnene groede.)

T a n t i p p e .

Drikke G if t?

S aa  v i l  jeg drikke med dig, Sokrates!

S a a  v il v i dele Boegret. D u  har deelt 

D en  bkttre Livets Kalk med m ig ; nu er 

D e t b illig t, at jeg deler din igien.

Uhyrerne har dom t den Viseste,

D en  bedste M and  t i l  D oden!

(Pludselig greben af en stoerk fortvivlet Angers Fslelse)

M e n  jeg v il

E i kaste Skylden meer paa Fremmede.

Hans D o d  opdirkec Laasen for m in  S icel,

O g  sprcenger den forfoengelige D o r ,

H vo r Selvroes sidder, Egenkioerlighed



O g sminker sig. N e i,  nu stal Sandhed skrige!

J e g  —  jeg  har droebt ham. I  e g har g iort ham Livet 

Utaaleligt. J e g ,  j e g  har g iort ham Dsden 

Tillokkende. H an v il ei vende meec 

Tilbage t i l  den H u le , hvor ham Avind,

Medusa med de foele Slangehaac,

Forstener t i l  den grcesselige Taushed.

S o m  et fo rtv iv le t V i ld t ,  der g rum t forfslges 

A f  glubske Blodhund ud t i l  S oens Kyst,

H an styrter sig i H ave t, drukner der,

For ei at faae sit Hierte sonderrevet.

B o r t ,  Maske! B o r t  Undskyldning! B o r t  hver Logn, 

S o m  v il forfcegte S yn d  og Skam loshed.

M e d  revne Kloeder og med Flaggerhaac 

V i l  jeg Athenens Gader giennemhyle;

V i l  kaste m ig paa Toersklen t i l hans Foengsel —

O g haaber at der Nemesis m ig troeffer,

F o r Folkegiften isner H iertet h a m .

(V il bort.)

Daphne
(kaster ffg fo r hendes Fodder).

O  M oder b liv ! Bedrov vor Fader ei

M ed flig  en H and ling , som, D u  veed, han hader.
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Tantippe (may.

N u  ve l, saa flu tte r jeg m ig i  m in  V raa  

O g  venter der, t i l  S o len  synker, Daphne! 

S a a  drikker han sin K a lk , og jeg med ham. 

T h i der er G if t  i flere Boegre, Daphne!

End det som B od len  roekkec Sokcates.

(Hun gaaer ind i Sideværelset.) 

D a p h n e .

D e n  arme M oder! H ellig  Veemod kan 

E i lindre Sorgens Q v a l i hendes B ryst. 

Forbittrelsen ophidser hendes B lo d ;

O g nu —  a f Kioerlighed og Troskab t i l  

V o r  arme Fader, —  som, uagtet al 

Jilsindethed, hun elsker meer end Livet, —  

M a a  Braadden saare hendes eget H ierte.

A r i s t o p h a n e s .

I  arme S m aae , aftorrer Eders Taarer!

M in  D aphne , Haabet er ek ganske flu k t.

A lt  v il jeg vove, for at redde ham.

Jeg staaer J e r nu i  Husbonds, Faders S ted , 

M ed Eros Rose folgec Livets T o rn ;

D e n  som ei taaler, Tornen stikker ham, 

Fortiener ikke Rosens D u s t. O  B o r n !

Zeus troeffer ei den Gode med sit Lyn,
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H an paa den ffybedoekte H im m el lod 

E n  Aabning vise s ig / skisn lyseblaa,

S o m  m ulig  Frelsesdsr for Sokrates.

D e t S k ib ,  som aarlig gaaer t i l  Den Delos,

M ed Kcandse smykt, med Proester, Sangere,

A t  helligholde Festen for Apol,

D e t hellige S k ib  ei kommet er tilbage.

M ens det er borte, maa der ingen Domfceldt 

Henrettes i Athen. H vo r loenge det 

Kan vare, veed man e i; maaskee det kommer 

I  M orgen a lt ,  maaskee om nogle Dage.

M e n  T id  t i l  Redning er der, som I  see.

Jeg a lt bereder t i l  den Vises F lu g t;

O g kommer S k ib e t, blier det Mere let 

I  G læ destummelen, —  naar In g e n  toenker 

Paa skumle Foengsel —  at bortfors ham.

V e l afflog han idag Landflygtigheden,

D a  den blev budt ham ; men der er stor Forskiel 

P aa : selv at domme skyldig sig for B rode,

Paa Th ing  hoitide lig t at giore Lovter 

O m  evig Fiernen fra sit Foedreland;

O g paa: at vige for en opbragt P sbe l,

E n  M aanedstid , t i l  den faaer D ie t op,
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O g kalder selv med Hveder ham tilbage.

F a t M o d , m in  Daphne! Groeder ikke B s rn !

(De. Smaae tsrre Taarerne af Vinene og see glade 
paa ham.)

Jeg skylder Eders Fader en Erstatning!

Jeg hoengte ham engang i Skyerne;

N u  standser jeg ham paa hans F lug t i S ky  

T i l  de udsdelige Guder. D e r 

H an kommer tidsnok; men v i Mennesker 

Behsve lid t Guddom m eligt paa Jorden.



Fierde H andling.

E n  H a l .

HEschines. P la to n . Epigenes. K rito bu los .

AZsch i nes .

^  denne H a l,  saa noer ved P o rten , samles 

V i  bedst; og jeg har hidbestilt en Skipper 

D e r boer i Noerheden; hvis F a rts i ligger 

S e ilf« rd ig t i Piroeos. H an kun venter 

A t  S k ib e t, som nu kammer hiem fra  D elos, 

Jndlcegge stal i  Havnen, og at Festen 

S k a l voere feiret, for at lette Anker.

Jeg haaber v is t, v i overtale ham 

T i l  at bortfore Sokrates.
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P l a t o n .

I fa ld

K un  S o k r a t e s  sig lader overtale.

W s c h k n e s .

N a a r alle vore Penge sammenlægges,

D a  v il den S u m  ei mangle, som behoves 

T i l  at bestikke Fangevogteren 

O g  Skipperen, t i l  at betale Fragten.

Hvad kun m ig crrgrer er, at denne G iogler 

Deeltager i  vort Anslag.

K r i t o b u l o s .

. J a  det er 

R e t oergerlkgt. Jeg lider heller ek 

D en  falske Karl.

P  l a t o n .

Hvem?

2E s ch i n e s.

Aristophanes.

S o m  overalt, jeg ynder ei Poeter;

D e  efterligne kun det S yn lige ,

D e  hildes i  det Sandseliges Aag.

E n  Tragiker —  det faaer endnu saa vsere —  

M e n  denne plumpe G isg le r —



P l a t o n  (venlig).

TEschines!

T illad  m ig , at jeg her modsiger dig.

W s c h i n e s .

S iig  D u  m ig kun imod! Jeg horer gierne 

V o r  vise Loerers kioereste Discipel.

A k ! naar vor gamle Sokrates er borte, 

M a a  Zeus v i takke for vor unge P la ton . 

D u  scetter selv jo Digtekunsten dybt 

I  Rangen i din Phoedros?

P l a t o n .

S a a  har D u

M ig  ei forstaaet ret. I  forste Rang 

Jeg soettec D em  som dyrke Kicrrligheden, 

D e t S k ionne , V iisdom m en og Muserne. 

E r  Sangen V irkn in g  a f en Skaberaand, 

S o m  danner Idealer for det Skionne,

D a  er den ingen smaalkg E fte rlign ing ,

E i flaviskt B illed  a f N aturen blot,

E i S m ig re r i, der pirrer Aandens Gane, 

S o m  Kogekunstens pirrer Legemets;

O g da tilhorer den det W perste.

T h i det Guddommelige, TEschines!

E r  jo det S k io nn e , V ise , Gode selv.
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2E s ch i nes .

T i l  f lig  en idealsk Poet v il D u  

D o g  ikke stemple Aristophanes,

S o m  soler sig kun i et komisk D ynd , 

Bestryger end, som Thespis, Ansigtet 

M ed Boermen a f den lave Pobels Fagter,

O g soger Lon i  samme Pobels Latter.

P  l a t o n .

D e t g is r han vel — tilsyneladende!

Jeg ogsaa nok v il tilstaae dig, at han 

T i t  a ltfo r loenge voelted sig, —  og ei 

Iro n isk  blot —  i dette Pobeldynd.

D o g  gik det ham som S vanen , TEschines! 

T h i den blier ikke vaad i V andet, veed D u , 

O g  Draaben trille r a f de hvide Fioer,

D e r ikke plettes. Overgivenheden 

H a r t i t  vel plettet Aristophanes,

M e n  kraftig Lud har vasket P letten bort.

N u  luttces han i Kioerlighedens I l d ;

O g  aldrig var han blot en ussel G iogler. 

Hans Skioemtestykker er politiske —

D e  angaae hele Folket, Groekenland.

O g  i hans Polsehandlere, hans N arre 

Saae Hellas sine vidtberomte Mcend
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Paa Vrangen t i t ,  men ogsaa t i t  i Hierte-t.

O g hvad der adler Aristophanes,

D e t er den stionne, yndige N a tu r,

D e r som en Foraarskrands a f bedste B lom ster 

M a a  tiene Spottebilledet t i l  Ramme.

Jeg ffa tter Rammen meer end B illedet.

Hans Chor er idealste; naar han lader 

E t  E lem ent, N a tu ren , D y re t tale 

D a  —  paa s in  Maade —  stor som Wschylos, 

H an hoever sig ei over Tidens Soeder 

A lene; —  nei, ho it over Tiden selv.

O g dog maaffee blier h a n s  det bedste B illed  

A f  vort Athen om nogle tusind Aar.

T h i al den Vride som Charkterne

G av Groekersproget, —  den udtrykker Han.

S to r  er vist 7Eschylos og Sophoklos;

M e n  Groekenland er mere skien end stor;

D en  muntre Skionhed, dette Skioelmeri,

D en  genialste Overgivenhed

Udtrykker han .  O g derfor kalder jeg ham

Chariternes og Grcekersprogets V nd ling .

7E s ch i n e s.

Jeg troer, m in  V e n ,  at D u  omvender m ig. 

Jeg stifter Fred med Aristophanes.



P l a t o n .

O g  hvad som D ig te r , 2Eschines^_han savned,

D e t v i l  han sinde nu som Menneske,

N a a r Kicerlighedens hulde V anvid  har 

G io r t ham t i l  trofast Elsker a f det S kisnne.

D a  voxer V ingen paa hans gode Ganger.

S o m  alle Andre , har han tvende Heste:

D en  Ene —  sort, ucedel, ts ile lss ,

H a r g iort ham selv og Mange meget a f det;

D en  Anden: v iis  og god og oedel, v il 

N u  hoeve sig t i l  H im lens hoie Hvcelving,

T i l  det i Sandhed Voerende; men den 

V i l  ikke styrte med ham.

7Eschines.
G od t! jeg tcoer dig.

See der er M anden , som jeg hid har stevnet;

( J o n ,  en Skipper, troeder ind, ZEschines gaaer 
ham imsde og trykker hans Haand.)

O g som jeg kort og godt nu giore v il 

V o r t  Forflag.

J o n .

Hvormed kan jeg tielle dig?
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M s c h i n e s .

D u  heiser S e il endnu i A fte n , J o n !

E i sandt? D u  drager t i l  S ikklien?

J o n .

J o !  dersom M o lo s  kun og Poseidon 

Tillade det, —  og Zeus. D e t blcrste stoerkt 

I  N a t ,  og Regnen mcegred ei at flukke 

D e  rode Lyn. N u  lader det dog t i l  

A t  blive klart igicn t i l  Folkefesten.

M  s ch i n e s.

D e  mcegtige Guder v il ledsage dig,

I f a ld  D u  over forst en vcerdig Handling.

J o n .

Jeg har a lt  o ffrrt Qvceg paa deres A lte r.

M s c h i n e s .

D e  v il ei Qvceg —  de fordre Mennesker.

J o n .

D e r tog D u  fe il, m in  unge Philosoph!

I  gamle D age, veed jeg, det var S k ik  

A t  offce Mennesker; men nu ei meer;

O g den som vilde pcove nu paa S lig t ,

H an  fik at giore med Archonterne.

M s c h i n e s .

D u  misforstaaer! Jeg mener, D en maa voere



E t dydigt Menneske, som hielpes v il 

T i l  lykkelige S k ib s fa rt a f Poseidon.

J o n  (leer).

I f a ld  saa va r, da frygter jeg, at K is len 

K un  sielden vilde plsie Bolgens R yg.

D e  fleste bedste S s fo lk  jeg har kiendt,

D e t vare nogle ryggeslsse Kncegte.

M s c h i n e s .

M e n  M o r d e r e  dog, J o n ,  var de neppe. 

E rindrer D u  dig S agnet om A rion ,

S o m  ogsaa reiste t i l  S ik ilien ,

O g som de grumme S kibsfo lk vilde myrde? 

Delphinen redded ham , og Morderne 

Leed Korsets D s d .

J o n .

Jeg  agter ei at myrde. 

W  s ch i n e s.

M e n  hvo ei redder den Uskyldige,

N aa r let han kan, den myrder middelbart.

J o n .

Hvem skal jeg redde?

A k s ch i n e s .

Sokrates! den bedste, 

D en viseste Athener, som et daarlkgt,
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E t urctfoerdkgt Folk har dom t tildode.

I  A ften skal han tomme G iftens Boeger 

N aa r S o len  synker. D u  kan redde-ham! 

T illad  os, hans D isc ip le , dig at bringe 

Paa S kibet Gubben ud i M orkn ingen.

V e l kan v i ikke byde dig ret meget,

T h i v i er fa ttige ; men tred've M in e r 

Faaer D u  dog strax, og siden faaer D u  fleer. 

D e r er ei T v iv l om , Folket v il fortryde 

S in  S y n d , og S ta ten  v il belonne dig.

D u  redder d e n ,  at ikke den begik 

E n  B ro de , som i mange hundred A ar 

Erindringen os vilde skioen'oigt plette.

J o n .

Jeg foerdig er at tabe S ands og M oele!

D u  v il m ig her bestikke, t i l  at vorde 

O prorer mod m it Foedreland, dets Lov —

O g mener: S ta ten  skal belonne m ig 

For m it Forrcederi? —  D e t er dog vist 

A t  disse Philosopher alle have 

E n  Skrue los. D og  —  D u  er ung endnu; 

M ed dig maa man see lid t igiennem Fingre. 

M e n  denne gamle S k a lk , som J e r fordcerver, 

H an sidder som en Notte nu i Foelden,
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M ed samt sin brune Kappe; og ham , troer D u , 

Jeg flu ide laane S k ibe t t i l  hans F lug t?

N e i,  nei! saa kiender D u  ei J o n  ret.

D en  Sokrates en V i is ,  med stor Forstand?

Ved Bacchus! han har ikke meer, end jeg.

A l t  hvad han siger —  har jeg ofte hort —

E r ligefrem , hvad alle Mennesker 

Begribe kan. E r  det en Philosoph?

J a  —  var det Gorgias og H ipp ias!

D e  tale lcerd og de gaae prcegtigt klcedt,

O g deres V iisdom  maa man dyrt betale;

M e n  denne Sokrates jo takker Gud,

N a a r man fo r ingenting v il hore ham.

H an  har fordoervet J e r ,  det er en S kam !

O g han troer ei paa Guderne. D o g  mener 

D u  unge D aare, Guderne m ig skulde 

Forunde gunstig F a r t ,  naar han var med?

N e i,  ne i! da vilde M o lo s  begynde 

R e t opbragt forst at spile sine Kieever;

O g  ei Poseidon synke lod sin Fork,

F o r han os alle havde stodt tilbunds.

D e r bliver intet as'. D og  —  i  Betragtning 

A f  Eders Ungdom og den gamle Rcevs 

Snaksomme L ist, hvormed han sanged Je r,
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V i l  jeg for dennegang ei robe dig,

O g ei forklage J e r for Dvrigheden.

M e n  kommer m ig kun ikke saadan tiere.

(A ris to p h L ire s  har sneget sig i Hoelcne paa Ion og hort 
hans Samtale med 'Wschines, uden at secs af 
ham eller denne. I  Slutningen af Scenen taler 
han et Par Ord hemmeligt med de Andre, og faaer 
dem til at gaae; kun Platon er bleven tilbage, 
som nu tager ZEschines ved Haanden og drager 
ham bort med sig.)

J o n

(leer i det han opdager Aristophanes).

Hvad seer jeg der?

A r i s t o p h a n e s .

D u  moerker, Scenen har 

Forandret sig. D e r er dog in tet Folk 

S a a  stolt og indbildsk, som de Philosopher.

E n  stakkels D ig te r oversee de reent.

M e n  jeg fortiener ikke bedre M ed fa rt,

T h i hvorfor gav jeg m ig i Kast med dem?

De tcoe, der gives ingen Kunst i  Verden,

S o m  ikke de kan lcere Kunstneren.

Jeg toenkte ret at hore meget her;

M e n  det blev V in d . D en  kan D u  bruge, S kipper!

M e n  D igteren er ikke tient med den.
9 D. 1 H. 88
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J o n .

H v i v il D u  give dig i Kast med dem?

D e  loere dig jo blot Pedanteri. ,

D u  veed, jeg er en stcerk Komodiegioenger.

Jeg morer m ig i alle dine S tykke r;

A t  sige, hvor det Lsierlkge kommer,

H vo r de hinanden prygle, hvor de stivendes 

O g sige Grovheder, hvor ubarmhkertig 

D en  ene Pladsm and D u  t i l  Kagen pidster 

S tra x  ovenpaa den Anden. D e t er herlig t!

M e n  lad kun vcere med de Anapoester,

M ed de ravgale C hor, som ingen S icel 

Forstaaer. —  Jeg  i det mindste, jeg forstaaer 

D em  ei.

A r i s t o p  h a n e  s. - 

O g er dog S ioel saagodt som Nogen. 

G o d t, J o n ! G od t! Jeg tager m ig d it V in k  

T i l  N y tte . D u  forstaaer det bedre v is t,

End disse Philosopher; revser mig 

M ed storre R e t end de.

J o n .

Jeg revser ikke,

Jeg siger kun m in  M ening.
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Aristophanes.
Jeg stal rette

M ig  efter den. D e t er en Skuespillers,

E n  D ig te rs P lig t  at vinde Folkets B ifa ld ;

O h det kan ubetinget skee b lo t, naar 

H an smukt sig retter efter Alles M en ing .

J o n .

H vo r kan D u  rettes efter alles M en ing?

D e t var at seile jo med alle Binde.

A r i s t o p h a n e s .

M a n  maa lavere, V e n ! man maa lavere. 

M e n  hor! een Godhed er den anden vcrcd; 

O g naar jeg efter M eningen m ig retter,

S aa  gioc D u  m ig igien en Tieneste.

J o n .

Re t  gierne, hvis jeg kan. Hvad onsker D u ?

A r i s t o p h a n e s .

Jeg maatte lee, da jeg tilsceldigviis 

Kom  ind , og hsrte Philosopherne 

Her handle med d ig, om at fore bort 

D en  gale Sokcates, som selv engang,

D u  veed, jeg har hoengt op i  Skyerne.

J o n .

J a  det var skisnne S p a s ! Jeg loe mig halv
8 *
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Fordærvet, da jeg saae ham heenge der,

O g  da Disciplene —  erebuseerte!

V i l  sige —  vendte Bagen op mod H im le n ,

Ved a lt fo r dybt at stirre ned i Jorden.

A r i s t o p h a n e s .

Her saae jeg dem igien fordybede

S a a  steerkt, at ei de vogted sig for V idner.

D o g  —  det er sandt —  nu er jeg V en a f Huset.

O g jeg skal ikke robe dem, saa lid t

S o m  D u  det har isinde. M e n ,  som sagt,

Jeg kunde fast ei bare m ig for La tte r;

T h i —  skulde D u  vel troe det, kicere V en?

Jeg sogte dig —  omtrent i  samme TErind.

J o n  (forundret).

I  samme M r in d ,  Aristophanes?

A r i s t o p h a n e s  (leer).

J a  det v i l  sige da —  forstaae m ig ret —

Jeg er forelsket ei i Sokrates;

D e t er ei h a m ,  som jeg v i l  fsre bort.

M e n  —  svoerg ved Zeus og ved Poseidon, at 

D u  ei formader m ig.

J o n

(ryster troh iertig t hans Haand).

D u  tager her
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D in  T ilf lu g t t i l  m in  Vennehielp; saa maa 

D u  ogsaa troe m ig paa et cerlkgt Ansigt.

A r i s t o p h a n e s .

Jeg stammer m ig , jeg er ei loenger K n o s ; 

For gammel finder D u  m ig vel t i l  S l ig t ;  

D og  —  Eros sporger ei om Alderen; 

Solviseren for ham er Sundhedsrosen 

Paa friste K inder; hvor han finder den, 

Han sporger ikke smaalkgt meer om Tiden.

J o n .

J a  D u  faaer alle t i l  at glemme Tiden,

O g A m or med; men han ei glemmer dig, 

S aav id t jeg mcrrker. T ra f  han dig igien?

A r i s t o p h a n e s .

Glykera elsker jeg, den sode G lu t, 

Hipparkas Kioereste, den deilige 

Hetoere. H a r D u  seet det stisnne B a rn ?

J o n .

N e i a ldrig!

A r i s t o p h a n e s .

G od t! S a a  faaer D u  hende heller 

E i nogentid at see; th i jeg er nidkioer,

O g  ingen paa den hele Reise stal 

M in  Elstte see; mens jeg bortforer hende
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Fra  den forhadte M a n d , med hendes Villke. 

M e n  dersom D u  v il ffkoenke m ig i A ften 

E n  T ilf lu g t paa d it S k ib  med m in  Glykera, 

Beta ler jeg dig fyrgetyve M in e r.

I o n .

D e t er soerdeles godt betalt. D u  tager 

Hetoeren fra sin Kkoereste?

A  r is  t o p h a n e s .

Aldeles

M ed hendes M inde . H u n  er ikke bundet 

T i l  ham ved nogen Lov;  men han er hidsig. 

V i  flygte bort t i l  Vreden soetter sig 

O g ei m ig truer meer hans M orderkniv.

I o n .

D en  V illighed v i l  jeg nok vise dig.

A r i s t o p h a n e s .

I  Sandhed?

J o n .

S ee , der er m in  Haand derpaa! 

D i t  L iv  stal trues ei a f nogen K n iv ,

D u  ei for P igen sukke skal forgieves.

S yn d  var det, hvis Athen dig skulde miste 

Ved Dolkestik, og, hvad som voerre var,

Ved Smoegten, Sukken efter ncegtet Elskov,
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Hvad vingestoekke kan den bedste Fugl.

Desuden er det ikke forstegang,

A t jeg har hjulpet Elskere.

A r i s t o p  h ane  s.

D e t veed jeg;

D e t gav mig M o d  t i l  at betros m ig dig.

I o n .

S a a  bring D u  kun Glykeca ud t i l  m ig,

In d h y lle t i en Kappe med en Hcrtte,

I  Skum ringen.

A r i s t o p h a n e s .

O g selv jeg folger med.

I o n .

Heel ve ll

(gaaer til Doren, men vender tilbage igien, neermer sig 
Aristophanes, stirrer ham i Dinene og siger ganske rolig.)

M e n  det er sandt, endnu et O rd !

I fa ld  D u  narrer m ig , saa kan D u  ei 

Fortryde paa, at jeg betaler dig 

M ed samme M y n t.  D e t er just ei saa let 

A t give S lip  paa gammel V ane ; hvis 

D u  spiller her Komodie med mig,

S a a  driver D u  jo blot et lov lig t Haandvcrrk 

O g over smukt dig i din egen K unst;
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M e n  sind dig ogsaa i ,  at jeg g io r G iengield! 

T h i jeg maa sige dig dog fo r jeg gaaer:

Jeg  veed, at D n  forlovet er med Daphne, 

M ed D a tt're n  a f den gale Sokcates,

S o m  Talen nys var o m ; jeg veed at D u  

H a r budt i Raadet hele din Formue 

For ham at redde. See nu byder D u  

M ig  fyrgetyve M in e r ,  for at bringe 

Glykera bort! Hvad siger Daphne dertil?

M o n  ei hun blker fo rtv iv le t, naac hun horer 

D in  Troloshed? —  O g hvis hun kommer nu 

Paa S k ib e t, at faae Hcevn paa Hceleren —  

O g river Hcetten a f den smukke Frille ,

O g  sinder kun —  den stygge Sokrates!

S a a  staaer jeg jo t i l  Latter fo r m it Mandskab. 

N e i,  kicere G iog le r! lad de Fagter fare.

I  Skioelmeri D u  fundet har din Mester.

M e n  voec kun ro lig ! Jeg har ikke glemt 

D e t M orskab, som D u  t i t  forskaffed m ig ;

Jeg  lover, jeg skal ei forraade dig.

(gaaer.)
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Aschines, V la to n , W rito v u lo s , Gpigenes komme 
tilbage ind ad den modsatte Dor.

A§ sch ines .

F ik D u  ham overtalt?

A r i s t o p h a n e s .

Jeg toenkte, List

D e r ffulde hielpe, hvor ei Sandhed h ia lp ;

M e n  hverken Listen eller Sandhed bide 

Paa dette Scelhundsffind.

P l a t  0N (seer ud).

H vo kommer der?

A r i s t o p h a n e s  (ligesaa).

Lantippe! Den Ulykkeliges H u s tru ;

O g meer ulykkelig end hendes Husbond.

V e l dog, at hende her jeg seer igken!

H u n  lobet er i A ftes bort fra Huset,

H u n  har ei voeret hiemme hele N atten .

V i  frygted fo r, hun havde taget sig 

Fortv iv le t selv a f Dage. Dornene 

H a r tilb ragt Morgenen forfærdeligt.

TEsch i nes .

Hvad v il den galne Qvinde her hos m ig?

Jeg kan ei taale hende; hun har giort
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M in  cedle Loerer Livet suurt; v il nu 

H u n  fylde Huset op med sine S k rig ?

D l a t o n .

H av Agtelse for den Ulykkelige!

Est D u  en M a n d , saa flyg t er for en Q vinde.

Xantippe
(kommer med udslagne Haar, bleg og hsist uordenlig i sin 

Paaklcrdning).

N u  —  finder jeg J e r her forsamlede?

Zeus vcere lovet! —  Lad m ig scette m ig 

E t  D ieb lik og hvile fs rs t; jeg er 

S a a  troet, afmoegtig.

(Scetter sig, men springer strax op igien.)

N er —  det er det samme;

Jeg hviler ei, fo r h a n  er ganske frelst.

O g kan jeg ikke frelse ham , saa v il 

Jeg hvile med ham i  den sorte Seng.

N u  horer m ig , m in  Husbonds Loeclinge!

I  vilde gierne redde ham , ei sandt?

M e n  vide dog, med samt J e r V iis d o m , ei 

Hvad I  skal gribe t i l ;  og derfor staae I  

Raadvilde her —  nedslagne —  uden Haab.
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? Es c h i n e s .

Veed D u  da noget?

Z k a n t i p p e .

S tod  jeg ellers her

Hos d i g ?  Tomhoendet? M ener D u ,  jeg kom 

For at besoge d ig , at klynke med dig?

Jeg veed ret godt, D u  kan ei lide m ig !

Og jeg kan heller ikke udstaae dig.

S aa  gaaer det op! M en  v i kan begge lide,

V i  oerligt elske begge Sokrates,

O g det forener os i Nodens T im e. —

S a a  horer m ig ! I  Astes, da jeg fik 

D en grcesselige Tidende, da blev 

Jeg fast forrykt. I  Phantasien gkorde 

. Jeg m ig de hoesligste ^Bebrejdelser,

O g jeg beslutted ei at leve loenger.

See —  Bornene —  de groed; og da de havde 

S ig  troette groedt, saa fa ldt de dybt i S o v n , 

S o m  B o rn  soedvanligt pleke; Daphne med 

Tilsidst. —  J e g  som et Gienfoerd sad ved Leiet, 

'  B leg  i  m in  Q v a l og ssvnlS-s. S to rm en  tuded 

O g Regnen pidsked ned og Lynet blaaned,

O g Tordnen skraldede. D a  brat en Tanke 

Nedsendte Zeus med sine stoerke Lyn
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O g den opklarede m in  morke Sicel.

Jeg fatted den Beslutn ing strar at gaae 

I  N atten  u d , i S to rm  og Regn og Torden, 

T i l  Fiskerleiet, t i l  de stcerke Gubber,

O m  hvilke Daphne havde m ig forta lt,

D e  elsked Sokrates. Jeg vidste sikkert 

D e r laa et S k ib  i Ncerheden derude,

S o m  vented nogle Baade blot med Fragt,

Fo r strax at lette A nker, stile bort.

O g Skipperen, m in  Foetter Pyth ias,

E n  cerlkg S ioe l, og ingen stig Athener,

E r  Sokrates hengiven i sit H ierte.

D e t vidste jeg. Saaledes gik jeg da 

F ra  S taden ud t i l  Fiskerleiet.

A r i s t o p  h a n  es.

I

D en  groesstlige S to rm ?

X a n t i p p e .

D e t stormed meer,

D e t tordned mere v ild t i dette V ry s t .

Jeg moerked in te t; tvertimod —  det V e ir 

V a r  m ig tilp a s ; th i det var k io lt at gaae,

O g hverken Lummerheden eller Folk
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Opholdt m ig. Saadan kom jeg ud t i l  H ytten .

Jeg aabned den —  og fandt —  som Bom ene 

Derhiemme —  de to gamle Gubber sove 

S o d t, A rm  i A rm . Jeg voekked dem, og bad dem 

A t lcrgge Baaden ud i N a tten  flu x ,

A t roe m ig hen t i l  S k ibe t, for at tale 

M ed Skipperen. —  D e  studsed l id t ,  men smilte 

D og  strax derpaa. Menalkas sagde: „S k a l 

E n  O v inde , Broder D a m o n , os beskicemme 

I  Tapperhed og M o d ?  H u n  vover Livet 

For M anden ; v i har ingenting at vove,

I fa ld  ina t v i miste, hvad imorgen 

Maaskee den sidste blege Fcrrgemand 

A lt  kommer for at hente. K o m !  V i  v il 

Beskicemme Charon; han kun henter L iig ,

M e n  v i v i l  hente Levende. V i  redde 

D e n  gode Sokcates." S a a  ta lt ,  var snart 

D e  fcerdige. I  Regn og Bloest og Lyn 

V i  kom derud. Jeg hialp dem med at roe 

O g med at spoende S e ile t,  med at styre.

D e t kan I  see paa de hudlsse Hoender!

(Hun viser dem sine Hoender.)
Poseidon hkalp os, v i kom lykkeligt 

T i l  Skibet ud. D e t lyktes m ig at rore
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M in  Foetters Hierte. G od t! i A ften kommer 

H an  selv med Baaden, for at hente Fragt. 

Saaledes let v i bcere Sokrates 

Jndsvsbt paa Skibet ud —  og han er frelst. 

(Hun falder i Afmagt.)

T E s c h i n e s .

H ie lp ! H u n  besvimer.

(Han haver hende halv overende.)

P  l a t  o n.

Hvilken oerlkg S ice l!

A lt  hvad med Lidenskab der kan udrettes, 

Udretter hun ; men v il N a turen  R o ,

D a  maa den tvinge hende med en A fm agt. 

TEsch i ne  s.

V i  hende boere v il ind paa m it Leie.

A r i  f t  o p h a n e  s.

H u n  aander a lt ,  hun flaaer a lt D ie t op.

(Reiser hende i Veiret.)

2E s ch i n e s.

Lantippe! denne D ag  forsoner dig

M ed )Eschines. N u  kiender jeg din Kicerne.

(De gaae med hende.)
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T o r v ;  i Bagg runden  Apo klons Tempel.
.

P r o d i k o s  Archonl ,  E u s t a c h i o s  en Kriger. 
I  Baggrunden Bevcebnede.

E u s t a c h i o s  (melder).

En Skipper onsker stcax at tale med dig,

H an siger, han har T in g  a f V igtighed 

A t  aabenbace dig.

P r o d i k o s .

S a a  bring ham hid!

H er m id t paa Torvet kan jeg tale med ham,

S k is n d t i en Kreds a f Kcemper, uden V idner.

T h i ingen horer os, Eustachios!

M e n  st'ern dig ei for langt herfra. Maaskee 

Jeg kan behovs dig.

(Eustachios bringer Jon  og trcrder tilbage.)

P r o d i k o s .

E i ,  er det dig

M in  gode Skipper? S u g ,  hvad v il D u  m ig?

D u  seer, jeg er beffioeftkget, jeg har

K un  liden T id ;  th i hvert et O ieblik

Kan Ehoret ventes, kommen hiem fra Delos,



S o m  her paa T o rve t, for Apollons Tempel, 

S k a l feire Festen, fo r det skilles ad.

J o n .

Est D u  ei een af EUevemcendene,

S o m  vaager over Byens T a rv  og Orden, 

O g  sorger fo r, at D om m en, Folket foelder, 

Fuldbyrdes ordenligt i  Foengslekne?

P r o  d i k o  s.

N e i,  V e n ! Jeg er Archont.

J o n .

N u ,  destobedre!

S a a  har D u  jo desmere Myndighed.

P  r  o d i k o s.

M e n  jeg har ikke T id  at tale med dig.

J o n .

Jeg kiendec ingen a f de E lleve;

O g  dersom D u  ei v i l ,  at Sokrates 

S k a l lobe bor t ,  saa maa D u  hore m ig.

P r o  d i k o s .

Hvorledes? Tael>

J o n .

M a n  sammenrotter sig, 

M a n  v i l  bestikke m ig t i l  ham at bringe 

Paa S k ibe t ud ia ften , naac jeg s tile r;
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M - n  jeg er S ta ten  troe, det lykkes ei.

D og  m u lig t sindes der vel andre Narre 

O g Svcrrm ere, som lade sig forfore ;

O g derfor, P rod ikos, jeg varer d ig,

B enyt m it V in k !

P r o d i k o s .

G od t! Jeg benytter det. 

N aa r Festen er tilende, stal jeg tale 

M ed dig i Eenrum . Lov m ig , midlertkd 

E i at betros den S a g  t i l  nogen Anden!

J o n .

Jeg lover det.

P r o d i k o s .

Befog m ig i m it H u u s !

(Jon gaaer.)

P r o d i k o s
(vinker Eustachios).

Hold D ie  med ham , medens Festen varer!

Han aabenbared m ig , at man har vendt sig

T i l  ham , om at bortfore Socrates.

D u  veed at Naadet —  det v il sige da

D e  Fleste —  navnligen Acchonterne —

E i snske noget meer, end denne F lu g t;

T h i ene den os redder for en B rods,
9 D .  i  H .

H

9
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D e r, som en Skam plet paa Athenes S k io ld , 

Vanoere Folket vilde for hver F re m tid , 

Saalcrnge Verden stod. E i moegte v i 

Selvraadig t at omstode Folkets D o m ;

M e n  derfor gloedes v i saameget meer,

H v is  milde Guder skicrnke Sokrates 

E n  V e i t i l  Frelse. Denne V e i har ei 

D en  hiertelose Skipper spoerret ham.

T h i Speiderne har a lt berettet m ig :

Lantippe selv i N a t har vceret hos

S in  Fcettec P yth ias. Han bringer Baaden

I  M orkn ingen , at hente Sokrates.

V i  Fangefogden gav B e fa ling  t i l  

A t  bie nogle T im er, med at bringe 

Giftbcegeret i Foengslet t i l  den D o m te ;

O g dersom man bestikker Fangefogden 

O g V agten, —  vove de ei meget ved det. 

Gak nu med Guderne! D e r kommer Toget. 

Jeg seer, a t.m a n  paa Veien kaaret har 

V o r  Aristophanes, t i l  at udfore 

Rhapsodens Hverv ved Festen. Folket ynder 

H am  end; t i l  T rs f t  man viser ham en TEre, 

Fordi man har sordsmt hans Svigerfader.
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Under en Marsch kommer Sanger-og Dandserchorcne, 
fulgte af Folket. Arkstophanes anforer San
gerne, som Rhapsode, bekrandset med Laurbcer 
og med en gylden Lyca i Armen.

S t r o p h e  

(medens der dandses).

HU, hil dig Moder! hellige Locto!
Skisnne Vorn Kronion 
Skioenkte du; Fobos Apollon takker 
Dig for Guddomslivet.
Dig Here forfulgte med nidkiocr Harm,
Og forbod hvert Land, som med faste Stotter 
Var til Jorden grundet, at modtage dig;
Da flot du, som hin frygtsomme Due 
Bed Deukalions Vandflod;
Ek en Plet du sandt, som den Trcettc modtog.

A n t i s t r o p h e .

Men Den Delos svommed i Havet,
Ei til Jorden grundet;
Blomstrende strakte sin Favn den mod dig,
Mens du flsi fortvivlet.
Da dalcd du ned ved Klippens Hang,
Og bag Palmeffyggen, ved yndige Bredder 
Af den forbi dig ilende Strom,

9*
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Let da fodte du Fobos Apollon.
Og Gudinder ham dypped 
I  den Flod, hvor Ir is  sin Regnbue flog.

(Sangen tier, Dandsen standser.)

A r i s t o p h a n e s  

(trcrder frem  og ta le r).

M e n  da Fobos Apollon var fsd t a f Lotto paa Delos,

Raabte han sirax: M in  Haand fla t tvinge Lyren og

Buen.

Klinge skal hin livsaligt i  H a l,  men denne paa Valen

Voekke forfoerdelig Skroek med sin K lang , blandt b lo 

dende Fiender.

Fobos, Langtfratrceffer! D e t klippede Kynthos be- 

steeg du;

O fte  t i l  O er du gik, hvor dig reistes de flionneste

Templer.

M e n  a f Derne gloeder dog ingen d it H ierte som Delos.

D e r du bygte dig selv a f H o rn , som du vristed a f

Panden

Paa Steengeeder, dem Actemis t ra f ,  din jagende

S o s t er,

Kunstig t et A lte r, a f Hornene snoet. E i Kalk eller

Leer du

B rug te  dertil. D e r gav du Grcekerfolket Orakler,
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M ere forståelige tir, end P yth ias Gaadec i D e lph i.

D idhen sender Athen hver S om m er et O ffe r og

Sangchor;

B ra g t paa det selvsamme S k ib ,  som Theseus bygte,

dengang han

Spurg te  dig forstegang. T h i raadner i S k ibe t en

Planke,

F lux indkiles paa S tedet en ny. Saaledes fornyer sig

E vig  den hellige Snekke, med Laurbcrr smykt og med

Blom ster.

M odtag, Guldhaarfagre! vor Tak, fordi du bevared

Theseus, vor S tam fader, da from t han bad dig om

Bistand

Paa h in t hellige D e los , ved A ltre t bygget a f K ru m 

horn.

M in o ta u r han betvang; Labyrinthen ei lcrnger med

hcesligt

Echo de Myrdedes S k rig  gientog; de deilige Drenges,

Pndkge P igers, som sendtes t i l S t r a f  fra sorgende

Hiemstavn.

In g e n  S om m er skal kalde med liflige S traa le r i Hellas

B lom ste r, D ru e r og M yrth e r frem ; din hellige Laurbcrr

S ka l ei gronnes, og savne vor Fest paa M ppen  i Havet.
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S lynger, JD andsece ! nu labyrinth iffe B ug te r t i l  

A§re

For Stamfaderen. Flygter, I  lystige P iger og Knsse! 

Spogende fo r M in o ta u r, og former Je r atter i Klynger.

(Choret synger de sidste tre Limer, medens Dandfen
udfores.)

A r c h v N t e N  (vinker).

N u  standser brat med Sangen og med Dandsen! 

Apollons Prcest a f Tempelet udtrcrder,

Forkynder os det hellige O rakel,

S o m  Skibet dennegang har bragt fra Delos.

(Basuntoner.)

B p  p e r s t e  p r c r s  t e n

(trccder ud af Tempelet og siger naar han staaer midt i
Kredsen):

O raklet lyder dennegang, ?ltbener!

S o m  det i  Oidtidsdage lod for Theseus:

„ D a  v i l  I  v o r d e  l y k k e l i g e ,  n a a r  

I  l a d e  J e r  a f  K i c e c l i g  h ed e n  le d e ."

(Basuntoner; Uppersteprcrsten gaaer ind i Templet igien. 
Der hersker et Dieblik en dyb Laushcd.)
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P l a t o n

(trader frem ). '

Tillader m ig , Athener! som en f r i ,

E n  dristig Borger, og som Philosoph,

H v is  Hverv og Kald det er, at pondse paa 

Forborgne T in g , og at forklare de 

Forblommede, —  J e r at meddele her 

D e  Tanker, Folelser som mcrgtigt fyldte 

M ig  Aand og S ioe l, da Proesten os forkyndte 

Orakelordet. —  Hvad i O ld tids Dage 

T ild rog  sig som B e d rift blandt Guder og 

Heroer, —  det tildrager sig endnu,

K un  paa langt mere svag, forblommet V iis ,

S o m  D r i f t ,  som Lidenskab i Mandens B a rm .

D og  v ig tig t nok for os i dette L iv !

O g hist, naac Adrasteia veier Daad '

Paa Evighedens Vcegtskaal, v il hver Handling 

Tilregnes o s , saa l^den som den tyktes.

J a  ofte vorder da det Lille stort,

D e t S to re  smaat; th i S teve ts  K ra ft mod Guders 

E r  saare ringe, men den gode V illie ,

D en agter Guden selv hos Mennesket.

End raser M ino tauc i Labyrinthen, ,

S o m  daarlig Lidenskab, som ond B e d r if t ;
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End er det Theseus' H ve rv , med Kicrrlighed 

T i l  A riadne, t i l  det Evigskionne,

(S o m  Bacchus, som Begejstringen har kaaret 

T i l  H im m eldronning,) at fo r lo ft kicekt 

E n  E fte rflcrgt a f hulde M o e r og Svende.

J a ,  Theseus 2 E t! du staaer i Labyrinthen.

G rib  Kioerlighedens, grib Fornuftens T raad!

T h i M ino tau ros  fluger blot ei B o r n ;

Id a g  Uhyret fluge v il en Gubbe,

Uskyldig som et B a rn , vor Sokrates.

0  redder ham fra grusom M in o ta u r!

D a  vorder hver en Borger atter Theseus. 

Frikiender den Uskyldige! som sidder

1  Foengslet, for at drikke vamle G if t  

N a a r S o len  synker, mens I  more J e r

Ved S p i l  og D ands. Vee J e r !  hvis I  foragte 

M i t  V arse l, da v il Lykken svigte Je r.

H a m , hvem Orakelet i D e lph i kckdte 

D e n  Viseste, ham v il i Delos Fobos 

Apollen redde, —  for at redde J e r !

T h i let er D s d  for den Uskyldige,

M e n  sort Fortvivlelse v il ramme B roden !

(gaaer.)
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A r  ch on t en .

Undskylder en bedrovet D ng lings T a le ! 

Medlidenheden med en gammel Loerer 

Aftvang ham Ubesindighedens O rd.

E i Folkets Svoerm omstsder Folkets D o m . 

N u  ile r med M usik  og S ang  t i l  Templet 

For Artem is, — og der fortscettec Festen.

(Under Musik gaaer Svoermen bort.)

F oe n g s e l.

Sokrates i Lcenker. Ellevemcenden c. 
^Eschines. Fangefogden.

E n  a f E l l e v e m c e n d e n e .

D e t hellige S k ib  er kommen hiem fra D e los ,

O g , Sokrates! du lide maa din S t r a f  

Endnu idag, naar Aftensolen daler.

T h i lose v i dig her af Loenkerne,

(Det skeer)
A t  uden Tvang D u ,  dine sidste T im er 

T ilb ringe kan med from B etrag tn ing . Fogden 

V i l  bringe Boegret dig naar det er T id .

O g nu —  Farvel!
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A l l e  E l l e v e m o e n d e n e
(alvorlige og bevcrgede med sagte Rost).

Farve l! Farvel! Farvel!

(De gaae med Fangefogden.) 

s ch ine s
(griber S okrateL ' Haand).

M m  Loerer! D u  er fr i.  S e lv  har de lost dig 

Fra Loenkerne. N aa r Blomsterkalkene 

S ig  lukke, aadnes dig d it Foengselsbuur.

D u  stal ei tomme G iftens K a lk ! D in  Hustru 

H a r brygget dig en D r ik  a f ægtetroskab,

Langt mere sod. D e r mangler in te t, uden 

D in  egen V illie . (venlig) Voer nu ikke soer! 

O g  g ie r ei med en overdreven S tivs ind  

D in  V iv s  ag dine Venners H ie lp tilin te t.

I f a ld  D u  ikke flyg ter, v il man troe,

A t  det er D ines S k y ld , som ikke h ia lp ,

O g  dybt v i synke v i l  i Folkets M en ing .

S  ok r a t  es (mild).

N e i,  W schines! jeg er ei stiv og soer;

Saaledes har D u  h id til ikke kiendt m ig.

2E s ch i n e s.

T ilg iv  m ig , Fader! Kioerlighed t i l  dig 

M ig  kun forledte t i l  at ivre mod dig.



S o k r a  tes.

S a a  vented D u  dog her Modsigelsen?

7 E sc h in e s .

Jeg er, som Lcerling, vant a t hore d ig ,

D g  D u  har ofte modsagt m ig.

S o k r a t e s .

I f a ld

D e t skeer idag, da er det ikke m ig ,

D e t er Retfærdigheden, det er Sandhed,

- S o m  siger dig imod. D e m  v il v i hore5 

D u  veed, jeg g is r i Livet in tet S k r id t ,

H vor ikke forsi jeg spsrger dem t i l  Raads,

D g  kun a f dem jeg lader m ig befale.

Hvad nu Folks M en ing  angaaer, kicere S o n !  

D a  stal D u  ikke bryde dig for meget 

O m  den; den har ei meget at betyde.

M e n  lad os hore hvad Fornuften, byder!

S i ig ,  AZ'schines! v i talet har om Retfoerd 

S aa  t i t ;  var det for S pog?  Kun Barneleg? 

K un  et M undsve ir?  Phantastisk T idsfordriv , 

Naac ei v i havde andet at bestille?

Hvad heller var det A lvor?  M ene v i 

E ndnu: at Uret bor man aldrig giore;

Hvad heller har v i skiftet ganske T ro ,

139
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O g mene n u : ei a ltid , men dog stundom,

N a a r det kan vcere Meneren t i l  N y tte?

W s c h i n e s .

O g  kalder D u  det U ret, at D u  flygter?

S  o k r a t  e s.

B o r  man sit Lovte holde, eller kan 

M a n  bryde det, naar der er Fordeel ved?

2Esch i nes .

H a hvem gav D u  d it Lovte?

S o k r a t e s .

L o v e n e !

D em  har jeg v illig  underkastet m ig ,

S o m  S ta tens Borger. H v is  jeg havde veeret 

M ed Loven u tilfre d s , da kunde jeg 

J o  reist m in  V e i og sogt en fremmed S ta t ;

M e n  aldrig dog forlod jeg dette Land,

S o m  m ig har fsd t og baaret og opdraget;

S a a  kicert det var m ig ! Eengang kun t i l  Jsthmos 

Jeg drog, tregange drog jeg bort med Hceren.

O g , TEschines! hvis jeg nu fulgte d ig ,

O g  Lovene saa traadte frem og talde:

„ D u  kalder dig en V i is ,  og veed end e i,

A t  Fcedrelandet kroever stsrre P lig t  

A f  sine B o r n ,  end selv Foroeldrene?
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)Ervcerdigt, helligt hist for Guderne,

S o m  for hvert Menneske, der har F o rn u ft; 

Veed ei, a t det opbragte Foedreland 

M a a  lydes meec, end den opbragte Fader, 

Hvem enten D u  bevise maa din Ret,

Hvad heller ydmyg taale Revselsen.

T h i bruge V o ld  mod det, det er langt meer 

Ugudeligt, end flaae sin egen Fader.

N u  nys for Retten stevnet yttred D u ,

A t  D u  fle t ikke frygtede for D oden ;

D u  Doden foretrak for Landsfo rv isn ing ; —  

N u  flam m er D u  dig ikke ved at lobe 

S o m  S lave  bort fra sonderfilet Lcrnke!

N u  z io r D u  dig foragtet, la tte rlig ,

M ens daarlkg D u  focmummer dig t i l  F lu g t; 

O g dine D om m ere, som foeldte dig,

D u  giver Palm er selv i Hoendecne.

D u  dine B s rn  derover B orgerre tten ,

I fa ld  de folge d ig ; og blive de,

D a  er D u  barnlos, og de faderlose,

O g stande brcendemcerkt a f deres Fader.

O g Vennerne, som hialp den feige Gubbe 

T i l  nedrig F lu g t, har opbragt Fædrelandet 

O g spoerret hver en V e i t i l  Frem tids Held,
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H v is  ei de -straffes som Forbrydere.

N e i,  2Eschines! H ils  mine Venner! hils 

M in  H u s tru ! tak dem for den Kioeclighed 

D e  viste m ig, —  men —  Sokrates maa doe, 

I fa ld  hans gode N avn  skal oerligt leve.

(Soerdeles venlig og rort.)
O g lad m ig nu omfavne d ig, m in  tappre 

M in  unge V e n ! O g bliv ei vred, fordi 

D in  gamle Fader siger dig imod.

D e r komme v il engang den T id  og S tun d ,

A t  D u  m ig giver N e t, naar jeg er borte.



Femte H and ling .

Et skyggefuldt Sted udenfor Athen, ved Kilden under
en Platan.

P l a t  on (ene).

hialp m ig in te t! S o m  Barbarerne,

D e r dandse v ild t og slagte Mennesker 

T i l  deres Fest, saalcdes sprang paa Torvet 

Athenerne. Fornuftens, Tankens O rd 

V a r  H agl paa Ubarmhiertighedens S k io ld ; 

Sam vittighed i H iertet ikke vaktes,

T h i der var intet. Egenkioerlighed 

S ad  i det tomme B rys t og kroete sig,

M ens Hioernen drak Letsindighedens R uus. —

S a a  doe da, Sokrates! for evig siden
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A t leve. Jeg begrceder ei din D sd .

M e n  her paa dette S te d , hvor D u  saa t i t  

M ig  underviste, groede v il din K ild e ,

O g kalde med sit vemodsfulde K luk

D in  A and , t i l  den paa Zephyrvinge kommer

O g v ifte r venligt i  P latanens B la d .

H er skal Erindringen om dig befrugte

M in  Tanke. D a g lig  stal din gode Dcemon

Besoge m ig , og hviske M ig i O re t

Hvad og med hvilke O rd  m in  Pen skal skrive.

M e n  hvad er det? D e t rasler hist i Busken 

Jeg seer en Flok Bevoebnede. —  D e  standse; 

M e n  Hovidsmanden kommer, hilser m ig.

Jeg skulde kiende ham , hvis ikke Hielmen 

O g Pandsret giorde ham ukiendelig.

M e n  —  nei, ved Zeus! jeg tager ikke fe il,

D e t er m in  TEschines.

H E s c h in e s  kom m er bevcrbnet.

D e t er ham selv.

O g n u , m in  P la to n ! fo ler jeg m ig fsrst 

S o m  Fisken i m it  eget Element.

I  havde fanget m ig i en Spand Vand,
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O g lcerte m ig i Vandet flere Kunster,

S o m  jeg fortræ ffeligt kan gkore B ru g  af,

Naac atter f r i t  jeg svommer i m in S o .

D e t skader e i, at Krigeren kan toenke,

D e t ffader ei, at Krigeren er god;

M e n  jeg kan ikke flaaes med S y llog ism e r;

Jeg toenker meec med H iertet end med H o vd e t;

O g det er ei saa ga lt, som M ange troe.

N aar H iertet kun er sundt og stoerkt og reent,

S a a  vogter det sig nok for Svoermeri

O g falder ikke t i l  Spidsfindigheder.

O g nu begynder jeg m in  forste D aad,

M ed hvad vist T e n o p h o n  strax havde g io rt,

H v is  ei han var i Asien hos Kyros.

Jeg redder Sokrates med Vaabenmagt.

Naac Folket ei v il ffkoenke Livet ham,

O g naac han ei sig selv v il ffioenke Livet,

S a a  maa de begge tvinges. Seer D u  hist

D en Svoerm a f Puglinger? D e t er kun lidet!

Aristos og M elam pos hielpe m ig.

D e r hverves overalt, —  og det er let.

E t  O pro r skal fo r lo ft Sokrates.

F o r S o len  synker, skal jeg ssrge for,

A t  ei det bliver evig m orkt for Hellas.
9 H. 1 D. 10
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E t O pror?

P l a l o n .

M s c h i n e s .

S o m  bestaaer kun i ,  at v i 

M ed stcerke Landser sprcenge Foengslets D o r, 

Borthente Sokrates fra Dodens H a l,

O g  bringe ham , bevcrbnede, t i l  Skibet.

S a a  kan han siden, bragt i Sikkerhed, 

Bevise m ig , at jeg har handlet g a lt!

S a a  maa han f r i t  m ig stivende Huden fuld 

Saameget som han v il. H a n  er uskyldig, 

D e t er m ig nok; og kan jeg redde ham, 

S a a  v il jeg gierne strax begaae en S ynd .

P  la  t on .

Besynderlige AZschines! jeg veed 

E i hvad jeg her stal svare dig. —

2Esch i nes .

S aa  t ie !

T ie  stille, P la to n ! det er bedre. F o lg !

O rd  er der vexlet nok, som ikke h ia lp ;

H vo r O rd  ei hielpe, maa der Andet hielpe. 

M e n  ved den evige Zeus og ved hans Lyn, 

Jeg sidder ei med Hoender kun i S k io d ,

M ens man i M o rtren  stsder ham Skarntyden.
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E t Boeger paa hans Sundhed v il jeg tomme, 

N a a r hist han tum ler paa den aabne S o .

(De gaae.)

F oe n g s e l e t.

A r i s t o p h a n e s .  D a p h n e .  

F a n g e f o g d e n .

F a n g e f o g d e n .

Her er hans Foengsel; v il I  dvoele her,

S a a  kommer han vist strax og taler med Je r. 

H an er i Badet toet herved. D e r nyder 

Han Vederqvoegelsen for sidstegang.

(Gaaer.)

D a p h n e  (seer sig om).

Her altsaa, Fader, er dit Sovekammer?

D e t Forrige var ikke meget bedre,

D e t Vordende blier ikke flettere.

(Seer paa en Lcenke, som hangee paa Baggen.)

Jernloenken har man taget a f din Fod;
10*
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Iordlcenken v il nu ogsaa briste snart;

D a  binder intet Baand dig Sicelen meer.

A  r i s t o p h a n e s.

M in  Daphne!

D a p h n e .

Aristophanes! her tvinger 

M ig  Stedet t i l  at tale Alvorsord 

D g  oerlig Sandhed: jeg er ikke d in .

Jeg v il ei daare dig med Folelser,

S o m  dette H ierte kan ei loenger dele.

F lau  forekommer m ig  og mat 

D en  hele Drengeleg som Eros over.

Hvad v il det sige? »Anglingen og P igen 

See pludselig hinanden og sorgabes;

D en  ydre, legemlige Skisnhed seirer;

O g der er in tet S porgsm aal meer om Sicelen, 

O g der er in tet Sporgsm aa l meer om Vennen, 

T i l  hvem os Troskab med en Kiede bandt, 

S o m  Livets bedste T im er sammensmedded.

O g dog —  med denne Isse Rosenranke 

D u  kroer, at kunne drage-inig fra H a m ,

S o m  jeg har elsket, fra jeg kunde fole?
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A r i  s t o p h a n e s .

Jeg river dig ei fra din Fader, Daphne!

D ig  skiller Dsden ved ham.

D a p h n e .

N e i,  ved S ty x !  —

D e n  Eed var ikke stoerk; th i S ty x  maa vcere 

S a a  sort og bred, den v i l ,  saa kan m in  Sioel 

Kicrkt overflyve den t i l  Sokrates^

S a a  t i t  den v il. —  J a  —  hvis han leved med mig, 

D a  kunde jeg ve l, Aristophanes,

Forresten leve lykkelig med d ig ; —

N aa r hist jeg daglig i hans lille Kammer 

Fsrst havde siddet med ham paa hans Trcrbeenk,

O g suget Honn/ngviisdom a f hans Lceber,

O g seet ham i et ven lig t, h im m elfft Aasyn; —

S a a  venligt og saa him m elskt, at det kunde 

Forsmaae, hvad Sandsen, hvad et jordiskt D ie 

K un  kalde S k is n t ;  — fordi det overgik 

Hvad Sandsen fatter og hvad D ie t seer.

M e n  nu —  nu kan ei Eros med sin Fakkel 

Antoende meer m it H ie rte ; det er dodt 

For denne Verdens Lyst. N u  staaer jeg selv 

S o m  Dodens Doemon med nedvendte B lu s ,

D e r fluk tes ; — stirrer i den sorte Jord ,



S o m  fluger Sokrates; —  og al m in  Trost 

E r  op at lofte B likke t mod hans H im m el. -

A r i  s t op  hanes .

0  Daphne! jeg fortv iv ler e i, fordi

D u  n u  forlader m ig. Forlad m ig kun,

1  sodt livsaligt Pigesvoermeri.

P aa  Sorgens M id n a t folger dog en M orgen. 

D en  M o ,  der elske kan saa datte rlig t,

V i l  ogsaa flioenke M a n d e n  Kicerlighed.

D a p h n e .

Ak jeg har in tet meer at flioenke dig,

T h i A lt  jeg misted, da m in  Fader dode.

For m ig har Eros ingen Noser fleer.

M e n  i vor lille Hauge staaer et Bed 

V io le r , —  ved den Boenk, hvor med m in  Fader 

S a a  t i t  jeg sad og lytted t i l  hans O rd ;

T i t  saae jeg ned paa dem, naar der var Noget 

H an sagde, som jeg ikke ret forstod;

O g det var ligesom Violerne

M ig  hialp t i l  at forstaae de flkonne Tanker.

D em  v il jeg plukke; det er sidste Gave

Jeg bringer ham , fo r Dodens Kalk han tommer.

150
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Tael D u  nu forst med ham , sug ham Farvel,

O g forbered ham paa hans D a tte rs  Kom me!

(Hun gaaer.)

S o k r a t e s  kommer f ra  B a d e t.

N u  har jeg sparet Qvinderne det Arbeid 

A t bade L iget; jeg har aldrig onsket 

En Andens H ie lp , for hvad jeg selv kan giore.

(Bliver Aristophanes vaer, og siger munter smilende, i det 
han roekker ham Haand.)

E i,  Aristophanes! —  D e t gloedec mig 

A t hilse dig som Svigerson, m in  V en.

D en  Seier fik jeg over d ig , t i l  S t r a f  

For S potten  over Eros. Husker D u ?

Hos Agathons? Hvorledes var det nu  

D u  maled ham , da Raden kom t i l  d ig;

D a  Druesaften havde m untret os,

O g da din Loege Eryximachos

Fsrst maatte give dig et Raad mod H ikken,

S o m  vilde standse din Veltalenhed.

A r i s t o p h a n e s
(a lvorlig  deeltagende).

Endnu D u  spoger, Sokcates?
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S o k r a t e s .

H v i ffulde

Jeg  ikke spege, Acistophanes?

Hvorledes var det, Mennesket var skabt 

I  Tidens forste Dage? S o m  en Kugle,

M ed fire Hcknder, sire Been. E l sandt?

O g hvor han g ik, man saae ham vende M o lle . 

M e n  for at straffe denne vilde Kaadhed 

S ka r Zeus ham over, som man med et H aar 

Jgiennemffkcerer 7Eg. D a  smoegted Hcelvten 

Bestandig efter anden kioere Halvdeel.

O g  deraf D u  forklared Kkoecligheden 

Platonisk -—  men dog paa din egen V iis .

A  r i s t o p h a n e s.

0  cedle Sokrates! jeg klart erkiender 

D in  Hkertensgodhed selv i  denne S peg .

D u  v il m ig ffaane for Forlegenheden, 

Pdmygelsen, ja Sondecknuselsen,

1  det jeg —  forstegang i  dette L iv

O g —  sidstegang —  kan tale med dig ene.

T ro  m ig , jeg ffionner paa din Skaansomhed. 

M e n  ffaan m ig ogsaa nu for denne S p e g !

T ro  e i, fordi jeg var en Lystigmager,

A t A lvo r er m in  Aand, m it Hkerte fremmed.
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V e l har D u  R e t: den store Hob fortiener 

K un  sioelden at den Vise taler A lv o r ;

M e n , Sokrates! i det jeg som en Synder 

Staaec for dig og tilstaaer m in  Ungdomsbrude, 

Anraabende dig om Tilgivelsen —

(Hvad ei behoves, D u  a lt har tilg ivet,)

S a a  staaer jeg ogsaa for dig som en M and ,

E n  oerlig M a n d , der i din sidste S tu n d  

E i smigrer dig med falsk Beskedenhed,

Saalkdt som jeg med matte Talemaader 

V i l  troste dig. Jeg veed, at D u  stadfcestec 

D i t  Heltelevnet med en Heltedod.

Jeg kommer meer ei for at redde dig,

Jeg kommer ei for at beklage dig —

D in  Eiegodhed fik jeg P rover paa;

M e n , Sokrates! den er m ig ikke nok.

D u  ro lig t doer, jeg lever ikke ro lig t,

H v is  ikke fo r din D o d  D u  skienker m ig 

Langt meer endnu.

S  o k r a t e s.

O g  hvad?

A  r i st o p h a n e s.

D in  A g t e l s e !

/
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S o k r a t e s  (smilende).

D u  underlige Aristophanes!

H vo r falder D u  paa S lig t?  O g  troer D u  da 

Jeg stienkte dig det Bedste, som jeg eied 

I  dette Liv —  m in  Daphne —  hvis a f H iertet 

Jeg ei dig agted?

A r i s t o p h a n e s .

J a  —  D u  agter mig

S o m  Een a f Hoben, der fortrsd sin B rsd e ;

S o m  et godt stakkels D y r ,  der sorger over 

S in  Drengestreg. M e n  —  store Sokrates,

D u  ei begriber, hvad der piner m ig ;

T h i — cerlkg ta lt —  (her er ei T id  at spilde 

Paa O rd  og Omsvob) —  je g  er ogsaa  N o g e t !  

S k is n d t ei saa stor som D u ,  endstiondt udviklet 

Paa ganske modsat V i is  —  ei din D isc ipe l;

I  Eet og A lt  forskiellig fra d it Voesen,

S o m  M orgem n fra  A ftn e n , Sokrates!

M e n  ei som N a t fra Dagen.

S o k r a t e s .

Gode Ven,

Forklar dig tydeligt! Hvad v il D u  sige?

Jeg mcerker at d it S in d  er stoerkt bevoeget.
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Aristophanes.
S o m  Morgenen fra A ftnen , Sokcates!

T h i hin er m unter, A ftnen er alvorlig.

I  Morgenroden aabnes alle B lom ste r,

D a  qviddre Fuglene, da springer Lammet 

Paa M arken , og den raske H io r t i S koven;

D a  smykker unge Lov den unge V aar,

Paa Hoien sidder Sundhed som G udinde,

O g Overgivenhed er hendes D a tte r. —

M en  kommer Aftenen og synker S o le n , —

D a  lindrer Stkernen frem paa H im lens Hvoelving 

O g hcever Tanken t i l  det Evige;

D a  kaster N atten  Dagens rige P u rp u r 

O g hyller sig i morkebrune S k in d ;

D a  spoger Aanden e i, —  da er det A lvo r.

O g In g e n  saae i stierneklare N a t

S aa  k la rt, saa dybt, faa forskende som D u .

S o k r a t e s .

A l  m in  Fortieneste, det var kun den,

A t  ei forscetlig jeg m it D ie  lukked;

Betvang den onde D r i f t ,  som fristed m ig, 

Forfcrnglkghedens Blcendvoerk.

A r i s t o p h a n e s .

D e rfo r var D u
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D en stsrste Kunstner i vort Groekenland.

A t  danne S teen t i l  cedle Bygninger,

T i l  Skikkelser for fiionne Legemer,

O g  Phantasie og Folelser og S prog  

T i l  D ig te , Folkesvcerm t i l  kloge S ta te r,

O g  P ng lings M o d  og Snildhed t i l  B e d rift —  

D e t kunde Fleer. M e n  danne H ie rte r, kiende 

S ig  selv, —  i  tapper Selvfornægtelse 

Heroisk styrke Dyden i sit B rys t —

D e r i var In g e n , Sokrates, dig lig .

O g derfor kommer jeg at takke d ig,

S o m  V e n , som Grceker og som Menneske.

O g  ffulde jeg end ei saa heldig vorde 

A t  D u  tilstod m ig meer end dagligdags 

Fortkeneste; —  saae D u  kun mine Feil —

S a a  gloeder det m ig dog, hvis det m ig lykkes 

A t  D u  erkiender —  jeg erkiendte dem.

S o k r a t e s
(meget m ild).

M m  gode V e n ! D u  v i l ,  jeg skal ei spoge, 

M e n  spoger selv, uagtet saa alvorlig.

V a r  jeg en V i i s ,  —  som selv D u  kalder m ig, 

H v is  jeg var blind for din Fortjeneste?

M i ,  Aristophanes, jeg agter dig.
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O g l i l  Bevkis, saa hoc m it S k rifte m a a l:

H vert Menneske har sine F e il,  den Bedste 

Kan selv vel ikke reent afloegge dem;

Jeg v il ei regne t i l  de Bedste m ig,

M e n  cerligt regner jeg mig t i l  de Bedre;

D og  havde jeg en F c il,  som ei var liden,

T h i jeg var soer! —  O g havde jeg beundret 

Talentet og Geniet meer i Hellas,

S a a  havde jeg maaffee g io rt storce Fremgang.

Gaa nu med G u d , med den Tilstaaelse!

D og  —  tag endnu den Fyldestgiorelse:

lGaaer hen t i l  et B ord , hvorpaa der ligger en Tavle.) 

D en Sokrates, som ei sit hele Liv 

Skrev N oge t, allermindst Philosophie,

H a r i sit Fcengsel, i de sidste T im er 

For at adsprede sig dog skrevet —  D ig te !

E n -O d e , seer D u ,  t i l  Fobos Apo llon ,

O g sat i Vers tre Fabler as W sop. —

Tag disse S m aatkng, der har in tet Voerd 

For Kienderoiet, t i l  E rindring  om 

E n  gammel V e n , som har forsonet sig 

M ed Digtekunsten i sin sidste T im e.

A r i s t o p h a n e s .

O  Sokrates, hvor smelter D u  m it H ierte!
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S o k r a t e s .

Voer lykkelig! og deel din Lykke med 

M in  Diesteen, m in  Daphne. H vo r er hun?

A r i s t o p h a n e s .

H u n  kommer ftra x , hun plukker dig V io le r 

K u n  forst i Haugen.

S o k r a t e s .

D e t er Dodens B lom st 

O g blid E rindrings. Aristophanes!

D e r staaer en Laurboer i m in  lille Hauge,

S i ig  Daphne: hun skal binde dig en Krands 

A f  den. —  Tag den! —  D en  kom fra Sokrates.

(De omfavne hinanden, Aristophanes gaaer.)

S o k r a t e s  cene).

M a n  blier dog bedre, naar det lakker noer 

M o d  Enden; man blier blodere, den svage,

D en  sidste Rest a f daarlkg S to lthed svinder.

F o r D ie t brister aabner Adrasteia 

D e t allerklarest for Retfærdigheden.

F a n g e f o g d e n  kommer.

F a n g e f o g d e n .

O  Sokrates! din H us tru , dine B o rn
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E r komne sidstegang at tale med dig,

A t sige dig Farvel.

S o k r a t e s .

S a a  lad dem komme! 

Hvad T id  er det paa Dagen?

F a n g e f o g  den.

D e r er godt

Endnu en T im e t i l ,  fo r S o len  synker,

D en skinner endnu klart paa Biergene. 

Desuden koster det dig blot et O rd ,

S aa  faaer D u  Lov at leve nogle T im e r, 

End ester Solens Nedgang. Denne Godhed 

H a r oste man i Fcengslet Fanger v iis t;

O g der var In g e n , som ei onffte det.

S o k r a t e s .

D e havde deres G runde, jeg har m in .

D e  troede vel at vinde ved stig B o n ;

Jeg troec siet ingenting at vinde ved,

O m  Gisten strax jeg drikker eller siden.

D e t vilde tvertimod m ig forekomme 

Heel la tte rlig t, hvis jeg ved Livet kloebte,

O g vilde holde paa, hvad ei kan holdes. 

Bereed m ig D rikken! Lad m ig vide, naar
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D en foerdig er! M e n  bi dog, t i l  m in  H ustru , 

T i l  mine B o m  er borte!

F a n g e f o g d e n .

Sokrates!

D u  v i l  ei hade m ig , m ig ei forbande,

S o m  M ange giorde, naac paa Ovrighedens 

B e fa ling  jeg dem bragte bedsken Skaal.

I  den T id  D u  var her, har jeg dig loert 

A t  kiende, som den TEdleste, den Bedste,

S o m  den Sagtmodigste. D u  vredes ei 

Paa m ig ; det er ei m ig  som droebec dig.

S a a  far da ve l! O g fog nu at udholde 

S a a  let din Skicebne, som dig m u lig t er.

(Han gaaer.)

S  o k r a t e s.

T a k , tak, m in  V e n ! —  H vo r sint dog foler ei 

D e t Menneske! I  den T id , jeg var her,

H an t i t  har givet sig i Tale med m ig.

D en  bedste M a n d ! O g nu deeltager han 

S a a  varm t i A l t ,  og grcrder ved m in  D od .
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X s n t i p P e  kommer mod L a r n p r o k l e s  ved Haanden, 
og har den lille W r t t o n  paa Armen; i det 
hun seer Sokrates, soetter hun Barnet ned.

T a n  t i p p e .

O  Sokrates! saaledes seer jeg dig.

Saadan belontes m in  Anstrengelse,

M in  Iv e r  for at frelse d ig , m it S l id !

J a ,  .Du var reddet, hvis en gyselig 

Haardnakkenhed, en S tiv s in d , uden Lige,

E i ganske havde g iort m it Voerk t i l  in tet.

S o m  Tigren hiertelos D u  sonderrev 

D en Vcev, som oerlkg Stcceben spandt inat,

D e r ffulde kloede din og dines Lykke.

N u  staae v i hielpelosfortvivlede;

V i  ffulde troste dig i Dodens S tu n d ,

M en  kan det ei, —  saa ulyksalige

S o m  D u ;  vi kan kun hyle ved din Ja m m e r!

S o k  r a t e s .

M in  cedle H us tru ! her er ingen Jam m er,

O g din Hengivenhed er ikke H y l,

O m  end den skurrer i et kicelent D re .

D u  veed, at altid jeg forstod d it S prog ,

S o m  Andre tid t maaffee dog m isforstod;

9 D. 1 H. 11
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D e t kom fra H iertet. D u  var utaalmodig,

M e n  ei D u  svigted, var ei lunken, kold;

D u  trak dig ei tilbage fra m in  Armod,

D u  deelte den og D u  formindffed den,

Ved F lid , ved dine Hcenders travle G ierning.

M e n  aldrig end har dine Hcenders G iern ing 

Erhvervet dig en Hceder som mat.

0  B o rn !  seer disse Hcender! kysser dem!

D e  hellige Hcender modtog disse S a a r 

O g V ab le r, da m at hun spcrndte S e il

1  Tordenveir, at frelse Eders Fader;

D a  hun med Aaren roede, fo r at finde

D en  H a vn , hvor Trosten sad paa Haabcts Anker. 

H u n  fandt den ei, —  men jeg har fundet den. 

Jeg gaaer herfra t i l  Guderne, lid t fo r 

N aturen ellers vilde —  det er a l t !

M e n  ei d it A rbeid, elffte V iv ,  var spildt;

D e t loerte m ig og Groekenland at kiende 

D in  ffionne S ice l, svobt i en selsom D ra g t. 

Sproglcerer blev din D a a d : den siger os 

Betydningen a f dine Vredesord,

O g viser —  at de var kun Kicerlighedens.
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L a n t i p p e
(kysser gientagne Gange hans Haand).

O  Sokrates, m in  V e n ! jeg ek fortiener 

D in  Godhed. A lt  for fle t jeg stionte paa 

D en S k a t ,  jeg eied mellem nogne Veegge.

N u  adler D u  en ringe Daad t i l  D yd.

Sokrates.
Lantippe! H ustru ! v i maa stilles ad 

For dennegang, —  i dette L iv. Jeg haaber 

T i l  Guderne, v i samles vist igien.

M e n  denne S tu n d  —  den er hoitidelig,

O g ingen Lidenstab bor plette den.

Rcrk m ig din Haand!

(Hun gisr det.)

O g v il D u  nu opfylde

M in  sidste B o n ?

L  a n t i p p e.

D en  er B e fa ling  m ig.

E t helligt B ud .

S  o k r a t e s.

V e lan ! saa tie ! giv ei

L l *
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D i t  H ierte L u ft i O rd , der ikke svare 

T i l  dine Fslelser og t i l  din Tanke.

See blot paa m ig og sm iil —  gak saa med G u d !

O  jeg forstaaer det S m i l  og dette B lik .

D e t stumme S p ro g , S ice l giennem D ie t taler,

E r  mere vcerd, end Sm ertens vilde Lyd 

P aa  Loeberne.

( T i l  Lamprokles paa hvis Hoved han loegger sin H a a n d ): 

M in  S o n !  adlyd din M oder,

A g t hende, vcer en S ts tte  for din Slcegt.

(Tager den lille Kriton op paa Armen og kysser ham.) 

D u lille Lykkelige veed endnu ei 

Hvad Fadcrtabet er.

K r i t o n .

M in  Fader! kommer 

D u  hiem i A ften  t i l  din lille  K riton?

S  o k r a t e s.

N e i,  jeg gaaer hen for at bestille dig 

O g M oder og de kicere Sodfiende 

Langt bedre Vcerelser, hvor v i skal samles.

(H an  giver dem et venligt V in k  og de gaae.)

H vor er m in  Daphne? H vor er P la ton?
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D a p h n e  kommer med Kebes og P lnvdon .

D a p h t t e .

H er

E r  Daphne, med en lille K urv V io le r 

T i l  d ig, m in  Fader.

S o  k r a t e s .

Tak m in  gode P ige!

D  a p h n e.

Jeg har dem plukket i vor lille Hauge.

S  o k r a t e s

(tager K u rven  smilende).

M ig  synes ogsaa, jeg skal kiende dem,

Endskiondt de see livagtig t ud i Kurven,

S o m  andre Sm aavio ler. M e n , m it B a rn ,

V i  ynde nok V io le rne ; de dufte

S a a  friskt og sodt, og de skal styrke mig

O g bringe Vaaren i m it skumle Feengsel;

M e n  den blaa Dodningfarve skal ei svcekke,

D en ei maa nedslaae S inde t. M a tte  Veemod 

S ig  sommer vel stig speed og lille B lom st,

M en  ei et Menneske, der staaer for Gud 

I  Livets sidste, store T im e. Lader



im ;

O s altsaa voere m untre! Husker D u  

D e t Laurbcertrce, der skygger over h in t 

V io lbcd , i vor Hauge? D u  stal flette 

Im o rg en  Aristophanes en Krands 

A f  Laurboec. D en jeg lovcd —  skylder ham.

V i l  D u  vel det?

D a p h n e .

Ja.', Fader!

S o  k r a t e s .

H ils  ham fra m ig,

O g husk ham paa vor Fest hos Agathon,

O g  hvad jeg sagde der om Kioerlighedcn,

O m  E ros: at han er den Stcerkeste 

B la n d t alle G uder; th i han tvang selv Åres 

A t  elske Aphroditc; at han er 

Den storste Kunstner, som Hefoestos lcerte 

A t  smcdde M a lm ;  at det er ham , som sorger 

For 2Ettens Fremgang; at selv Legemet 

Ved ham opnaaer en S lags  Udodlighed,

Ved at gkentage sig i mange Sloegter;

M e n  at hans cedleste, hans bedste Hverv 

E r dog —  at avle Dyd og elske Sieele.

Husk ham paa det! Tag m in  Velsignelse!
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Lad ei det Tordenvejr, som nedslog i 

D in  skionne V a a r, afsvie dine B lom ster.

Voer lykkelig —  og toenk paa Sokrates!

D a p h n e .

J a  —  din E rind ring  bringer S o len  mig 

Hvergang den stiger og hvergang den daler!

(Hun omfavner ham og gaaer.)

S  o k r a t e s
(vender sig t i l  den unge Kebes).

H v i saa bedrovet, Kebes?

K e b e s .

S okra tes !

S n a rt hore vi nu ei din V iisdom  meer.

S o k r a t e s .

Jeg er en gammel G artne r; jeg har plantet 

Og saaet i mange H ie rte r; det v il modnes 

T i l  Host engang, naar jeg er ikke meer.

H vor er m in  P la ton?

K e b e s .

H an vist kommer strax. 

O  tael endnu engang med dine Venner!

Og trost os, D u  som er den Stoerkeste,

D en M u n tres te , her ved din egen D od .
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S  ok r a t  es.

Hvordan kan Doden gkore dig bedrovet?

D en  voere kan jo dog blot Eet a f T o :

Hvad enten N oget, Kebes, eller I n te t !

H v is  den os roved hver en Folelse,

D g  blev en S s v n ,  hvori den Sovende 

E i cengstedes, selv ei a f mindste D ro m  —  

D a  var den a lt en uskatteerlig V in d in g ;

T h i vist jeg troer, hvis Nogen sammenligned 

S l ig  ro lig  N a t med alle N crtte r, Dage,

H an tilb ragt har i et u ro lig t Liv,

D a  foretrak han f lig  velsignet N o.

M e n  —  hvis Bevidstheden ei Doden drceber, 

E r  den en S icelsom skiftning, en Forvandling, 

E n  Reise t i l  et S te d , hvor, efter Sagnet, 

M a n  atter trceffer alle sine Kioere,

Toenk hvilken Glcede det da vel maa vorde!

A t leve der med G uder, og at tale 

M ed Hesiod, med O rpheus, med Homer, - 

O g alle store Moend, som var fo r os.

Kebes .

D u  t i t  den M en ing  yttret har, at A lt  

Hvad man i Livet lcerer og erfarer,
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E r kun E rind ring  fra et andet L i v ;

I f a ld  saa er, da har v i vceret for.

M e n , S okra tes, hvormed beviser D u  

S andsyn lig t, at v i blive ved  at voere? 

M o n  Sioelen ek, naar Mennesket udgiver 

S in  Aand i Luften, splittes og forsvinder?

S o k r a t e s  (smilendes 

D u  underlige Kebes! frygter D u  

S o m  B arne t S lig t?  D a  b li'er m in  D o d  iscer 

I  A ften  fa r lig , th i det bloeser stcerkt.

K e b e s .

J a  spot mig kun , men overtyd m ig b lot!

S o k r a t e s  (a lvo rlig ).

D in  Sioel —  er den usynlig eller synlig?

K e b e s .

Usynlig.

S o k r a t e s .

Hvad ei sees, kan ei forsvinde 

For Legemsoine, som det aldrig saae.

O g hersker Sioelen eller Legemet?

N e i Sioelen hersker.

Keb e s .
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S o k r a t e s .

S i ig ,  m in  unge Ven,

Hvad er Guddommeligst, det Herskende,

Hvad heller det Beherskede?

K e b e s .

D e t fsrste.

S  o k r a t  e s.

Altsaa maa Skcelen ligne Guder meer 

End Legemet, kun dodeligt og svagt,

O g sammensat b lot a f et jordisk S to f .

M e n  hvad der er G uddom m eligt og E v ig t 

K an  ikke vcere jordisk sammensat;

O g  den forloste S ic r l,  naar den forlader

S i t  S to v ,  maa gaae t i l  G u d , hvorfra den kom;

H v is  den var reen, retfoecdig og uskyldig;

T h i ellers klceber den ved denne Jo rd ,

O g svcevec som et Gienfoerd om sin G rav,

O g  pusler som en Skygge b lo t om N atten ,

I n d t i l  den fundet har en jordisk Larve,

Ved hvilken den kan vorde D y r  paa ny.

O g , Kebes, finder D u  det ei sandsynligt,

A t  f l ig  en feig og graadig Troellesioel



B le v  t i l  et TEsel? A t Tyrannens Aand 

B le v  t i l  en U lv , en rovbegicerlig G rib ?

K e b  es.

M e n , Sokrates, er S ice l i  Legemet 

E i Klangen i en Lyra? Uden Lyren 

E r  ingen Klang.

S o k r a t e s .

D u  glemmer, unge V e n !

A t det er Sicelen selv som spiller Lyra ;

D en  er ei K lang , men den er Klangens Aarsag, 

O g  derfor maa den give Klangen saligst,

N a a r sidstegang den river sig fra S trcrngen, 

Forenet med sin Guddomsharmoni.

S k a l Fuglene beskicemme Mennesket?

M a n  siger, Svanen siunger Sorgesang 

N aar den stal doe, —  det er Bagvaskelse!

T h i ingen Fug l blev endnu hort at siunge,

N aar den var hungrig , torsiig eller syg,

N e i tvertim od, naar den befandt sig vel!

O g derfor er jeg ogsaa vis derpaa,

A t  S va len , V iben og at Nattergalen 

E i klynke sorgeligt i sidste S tu n d .

S o m  hellige Fug le , der tilhore Phobos
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A po llon , siunge de livsalig Spaadom 

O m  Gloeden i et bedre L iv ; det kommer 

K un  an derpaa, at man forstaaer dem ret.

M e n , kioere B o rn !  nu stunder T im en t il.

E n  dyb —  en u forklarlig  Folelse

Forkynder m ig , at snart m in  Doemon kommer,

A t  give m ig et V in k  for sidstegang 

I  dette L iv. Gaaer bort er D ieb lik !

O g  kommer saa med Fangefogden atter,

N a a r han m ig bringer det bestemte Boeger.

(De gaae.)

Sokrates sortter sig hen paa Lsibcenken og grunder. 
En flion sagte Musik lyder. K a r i s  Dre rnon  
bliver tilsyne, som en Engel i himmelblaat Kloede- 
bond, med store hvide Vinger. Den troeder hen for 
ham og taler, naar Musiken tier.

I  Livet sidstegang jeg t i l  dig kommer.

Jeg vared d ig , dengang i Morgenroden 

D u  g ik, at staae for Folket, for din D om m er.

A t  ei D u  skulde vogte dig for Dsden,

A t  ei med Feighed D u  besmitte ffulde 

D e t Hoedersliv, som kiender ei t i l  B roden.
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D u  t it  m ig kaldte, Sokrates, den Hulde,

D u  undrede dig ved m in  Aabenbaring;

I  Doden vist D u  kiender m ig tilfu lde.

Jeg er Sam vittigheden —  din E rfa ring  —

E t Tankebilled a f dig selv, D u  Gode!

D e r tappert sorged for din D yds Bevaring .

M e n  ofte Mennesker kun fle t forstode 

D e  Anelser, som deres B rys t oprorte,

D e t giorde dem urolige tilm ode;

D u ,  lydig som et B a rn ,  din Engel horte.

J a ,  Sokrates, din Uskyldsengel taler,

S o m  Phantasiens M a g t frem for dig forte.

D en  Fryd som venter, jeg dig ikke m aler;

M e n  sendt fra G ud jeg kommer dig at troste. 

Foragte kan D u  Dodens korte Q va le r.

Lad denne Spaadom da din Aand forlyste:

Hvad D u  har saaet, skal p lat ei sondertrcedes; 

N e i , eengang Jorden rigeligt v il hoste.
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O g da jeg veed, d it gode Hierte glcedes 

Ved Andres Lykke meer, end ved sin egen, 

Vnksomt for H ve r, som udi Noden stoedes,

S a a  hor: naar nu D u  est t i l  H im len stegen, 

D a  v il din Lenephon, din P la ton  skrive 

D in  Lcere; den er ei fra  Jorden vegen.

D o g  lcrnge stal den skiult for Verden blive, 

Forvandsket lyder den fra mange M unde,

Tre sire hundred A ar v il den fordrive.

M e n  hvad fra H im len  kom , ei gaaer t i grunde, 

Vankundighed skal ikke Jorden kue;

N a a r disse sirehundred A ar henrunde,

D a  stal en storre S o l for Jorden lue,

D a  v i l  den G u d , D u  aner, sig forbarme, —  

O g S to v  skal det Guddommelige skue!

D a  favner A lt  i  Kærlighedens Arme 

D en  Himmelske, da lyser Troens Kierte 

For Kcemperne, mens vilde S to rm e  larme.



D a  hedder det: M in  S o n ,  giv m ig d it H ierte !

O g ei den Vise b lo t, som sindrigt toenker,

M ed farlig  Grandsken lindre ffa l sin S m e rte ;

M e n  Sioelen sproenger sine Slaveloenker,

T i l  H im len  den paa Trost og Haab stg svinger, 

T i l  H a m ,  —  hvem ogsaa grusomt Jorden kroenker.

T h i , dalet paa Barmhiertkghedens V inger,

V i l  man H a m , Sokrates, som dig forhaane. 

M a n  Dodens bittre Kalk H am  ogsaa bringer.

H an vinker dig nu ved den lyse M aane 

D id ,  t i l  sin H im m e l. Seer D u  vel? H an stroekker 

M od  dig sin A rm , hvor hvalte B u e r blaane?

Og Pagtens hellige Kalk H an selv dig roekker. 

(Synet forsvinder.)

P h c e d o n  kommer.

O  Sokrates! fortornes e i, fordi 

Jeg kommer, uden at D u  kaldte m ig ;

M en  O m hu for m in elskte Loerer kun

175



176

M ig  driver t i l  f lig  Egenmcegtighed.

V i  hotte ho it dig tale med dig selv;

M e n  Fangefogden, (sukker) som har lavet G iften , 

D ig  beder om at vcere ganske rolig 

O g ikke tale meget. M a n  har havt 

Exempler paa, at de, som hidsed sig 

M ed  a ltfo r lange Ta ler B lodet varm t,

H a r maattet tom me Boegret oftere.

S o k r a t e s  (m unter).

I h  n u , hvad siger det saa meer, m in  Phoedon, 

A t  drikke Dodens S kaa l tre fire Gange?

Jeg lader m ig af den ei M unden binde 

M ed blotte T ru s le r; den maa komme selv 

O g stivne Tungen, dersom jeg stal tie.

(Alvorligere)

Hvad ellers Talen m ed m ig  s e l v  angaaer —  

H a r vsikclig I  hort m ig tale her?

P  hoedon.

V i  horte tydeligt din egen Rost 

A t  raabe ho it i underlige Versklang,

D e r ikke horer Grcekersproget t i l ;

M e n  hvad det va r, det kunde v i ei hore.



S  o k r a t e s

(ryster paa Hovedet).

D er enten je g  er skuffet, eller I .

D u  veed^ at jeg m it hele Liv har troet 

A t see en Doemon, som t il visse T ider 

Advared mig og gav mig Raad og Trost.

Ph o e d o n .

H ar denne Doemon voeret her ig ie n ?

S  o k r a t  es.

J a ,  mere tydelig end nogensinde!

O g —  voere det et Jertegn nu fra Guden,

Hvad heller kun m in  egen Sioels In d b ild n in g ,

Fra Guden kommer dek dog ligefuldt!

Og hellig Spaadom bragte dette S y n ,

D e r g ior mig Dsdens S tu n d  saa skion og munter, 

S o m  Bryllupsdagen er for Betleren.

O g derfor maa D u  love m ig , m in Phoedon,

(Tager venligt med sin Haand i hans Haar)

E i at afffioere disse skionne Lokker 

Jm orgen, naar din gamle V en  er borte.

S i ig ,  lover D u  mig det?

9 D .  1 H . 1 2
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Phced on.

Jeg lover det.

S o k r a t e s .

D en  Tappre, som foragter D sd e n , uden 

A t voere v iis  —  foragter den a f F ryg t 

For Feighed; kun den Vise kan foragte 

D e n  uden F ry g t, fordi han mister in tet 

D e r var ham mere kioert, end D e t,  som Dsden 

E i kan bersve ham.

P ho e do n .

D e r kommer Fogden 

M ed det usalkge Boeger.

S o k r a t e s .

Kald det ei

Usaligt! D e t er Hebes S k a a l, hvoraf 

H u n  skioenker t i l  Herakles. Vaargudinden 

H a r ikke bedre B lom ster i sit Guldhorn.

F a n g e f o g d e n  kommer med Giftbcrgeret, fulgt 
af K e b e s  og K r i t o n .

F a n g e f o g d e n .

Jeg paa d it B u d  har tilbereder G if t tn ;
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M en  S o len  synker om en T im e fsrst. 

Archonterne tillade dig at leve 

T i l  M id n a t, Sokrates!

S o k r a t e s .

M in  Handling aldrig 

H a r Lyset flye t, skal det ei heller nu.

Jeg Doden dristig flue to r i D ie t 

Ved hsi lys D ag .

K r  i t o n .

I fa ld  D u  bier noget,

D a  kommer P la to n , komme flere Venner.

S o k r a t e s .

Jeg ynder ei den megen A ffledstagen;

Jeg sparer dem et S y n ,  som smerter dem.

(T il Kebes)

H v i groeder D u ,  m in Kebes?

K e b e s .  >

Ak,  det saarer

M ig  dybt m in S ioe l, at saa uskyldig D u  

S ka l lide Doden.

12*
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S o k r a t e s

M ap p er ham venligt paa Kinden).

Underlige Kebes!

Saae D u  da heller at jeg dsde skyldig?

(T il Fangefogden)
Hvordan skal jeg forholde m ig , naar jeg 

H ar drukket G iften?

F a n g e f o g d e n .

D u  maa gaae lid t op 

O g ned ad G u lve t, in d til Benene 

D ig  blive kolde.

S  o k r a t e s .

G od t! O g mener D u  

A t M id le t virker snart? I fa ld  der skulde 

Behoves meer?

F a n g e f o g d e n .

Jeg pleier ei at lave

M eer end et Boeger fu ldt. D og  — naar D u  tommer 

D e t ud tilbunds, saa g ior det nok sin V irkn ing .

S  o k r a t e s.

G odt! F ly  m ig Boegecet!

K r i t o n
(holder hans Haand angst l ilbage).

O  Sokrates!
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Endnu et O rd —  sug m ig din sidste V ill ie  —

Hvordan v il D u  begraves?

S  o k r a t e s
(vender sig smilende t i l  de Andre).

Kioere Venner!

Hvordan beviser jeg dog denne K riton ,

A t jeg —  den Sokrates han taler med,

E r ikke D e n , han siden v il begrave?

H ar jeg forgioeves i m it Fcengsel da

S a g t ham saa t i t ,  at naar m in  Kalk er tom t,

D a  tover jeg ei lcenger her, men svcever 

T i l  hine salige B o liger?  D og  jeg 

Forstaaec dig nok; D u  mener —  ikke sandt,

Hvordan D u  jorde skal m it Legeme?

(Trykker hans Haand)
O g hertil svarer jeg: som S k ik  cg B ru g  er,

Aldeles som D u  finder det for godt.

M e n  nu ei meer om dette Jordiske.

D og bede to r jeg forst t i l  Guderne —

E i sandt? O g det maa skee, at de forunde 

M in  V andring  Lykke. Derom  beder jeg.

(Han kncrler og gior en kort Bou, derpaa staaer han 
rask op, griber Bcrgerct og tommer det uforfcerdet.) 

(Kebcs og Phcedon groede.)
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S o k r a t e s

(gaaer frem og tilbage med lange S k r id t) .

I  underlige Mennesker! hvad stal

D e n  Groeden t i l?  For at befries fra Graad

Jeg sendte Qvinderne herfra. Astorrer

D a  Eders Taarer! Jeg har altid hort

A t  man maa doe med m untre, gode Varsler. —

N u  blive Benene m ig tunge.

F a n g e f o g d e n .

Loeg dig

D a  paa d it Leie!

(Han gier det.)
Moerker D u ,  jeg trykker

D ig  Benet haardt?

S o k r a t e s .

Jeg kan ei fole det.

F a n g e f o g d e n  

(sagte t i l  de Andre).

Saaledes doer han nu fra neden opad,

N a a r Kulden H ierte t naaer, er det forbi.

(Vaabenlarm udenfor; W l a t o n  trcrder ind.)
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S  o k r a t e s
lreiser sig halv overende, stirrer paa P la to n  og raaber):

Ha  P la to n ! jeg har lov l Asklepios 

A t offre ham en H ane! G lem  det ei!

(Han falder tilbage og doer.)

LEschines siyrker ind med en Flok Bevæbnede.

A§ sch i nes .

I  G uder! E r  det sandt? E r det for silde?

H ar han iglen g io rt sine Venners Anslag 

T i l  intet?

Platon.
H an er dod; han sagde m ig 

S in  sidste Villke. J e g  kom ei for silde.

2 E sch in e s .

V aagn, Sokcates! vaagn op a f Dodens S lu m !

D l't  Foedreland fortryder a lt sin Daad.

H v i tomte D u  den ulyksalige Kalk?

Troed i din Foengselsdor, og see Athen 

Bevoebnet imod dine Mordere.

M e lito s  bloder a lt ;  og Marmorblokke 

Paa Torvet reises t i l din TEresstotte. —

O  han er dod, og alting er fo rb i!

E i det bundlose Archipelagos
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Udtvoette kan den sorte, store S kam plet,

S o m  Nidingsvcerket sat os har idag.

Pallas Athene groeder i sin B ryn ie ,

H u n  kaster H ie lm  og S k io ld  og skarpen Spyd, 

O g Uglen flagrer v ild t om hendes Lokker.

P l a t o n  

( t il TEschines).

M ens D u  var kioek, da var jeg bange, modlos, 

N u  da D u  modlos er —  er P la ton  kioek.

D u  vilde bringe Sokrates en Hielp,

S o m  vel jeg vidste var ham hoist imod ;

D og  —  ikke vilde jeg forhindke dig,

I fa ld  det lyktes dig at redde ham.

M e n  han har reddet selv sit sande Liv,

Ved som en H e lt at gaae i D oden fre id ig ;

O g tidsnok kom jeg her, for at modtage 

Hans sidste B u d : „Asklepios ffa l offres 

E n  H ane !" Loegekunstens flionne G uddom ! 

Fordi du bragte ham t i l  evig Sundhed,

O g friede ham fra Jordens syge S to v .

J a ,  Menneskelighedens Morgenrode!

D u  bryder frem —  ho it skal din Hane gale 

T i l  ?Ere for Asklepios, og P la ton  

S ka l hielpe Jorden t i l at hore den.
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(Gaaer hen og loegger sin Haand paa Ligets Pande.)

M in  elskte Loerer! aldrig skrev D u  selv 

E t  O rd ; — din Loerlkng intet O rd stal skrive,

S o m  ei han sonligt loegger i d in  M u n d ;

T h i hvad jeg veed og kan —  det kom fra dig!












